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DIARIO OFICIAL DE LA REPUBLICA DE HONDURAS 

Después se tmpnmió Bl rJrlmer penódrco oficial dol 

Gobrerno con lecha 25 de mayo de 1830, conocido 

hoy, como Diano Oficial "La GaCétl!'. 

La primera tmpronla llogó a Honduras en Hll'9, 
srendo fnstalada en Tegucigalpa. en el cuartel San 
Frar1crsco, lo primero que se imprimió fue una 
proclama del General Morazán, con lecha 4 de 
d!ctembre de 1829. 

EMI-'Ht,};';~ N"'ClOfYA.I lH A~< Ji !, GH-'1 !CÁ!. 

ENA.G 

Sección A 
Poder Legislativo 

DECRETONo.ll-2009 ) 

EL CONGRESO NACIONAL, 

CONSIDERANDO: Que en fecha 11 de Junio 

del Dos Mil Ocho~ el Gobierno de la República de 

Honduras y el Gobierno de Japón suscribieron el 

Convenio de Cooperación Económica para la 

Ejecucim. ,:,·! PROYECTO URGENTEPARAEL 

ABASTI~ClMIFNTO DEAGUAPOTADLE EN 

TE( IUCJ(3ALPA, Nota de Canje párrafo número 

4, Núm~ro de Vcríficación 20-VGJ-K-5 al 11 de 

Julio ele ?.008. 

CONSIDERANDO: Que es potestad del 

Congreso Nacional aprobar o improbar los 

contratos, convenios que lleven involucrados 

exenciones. incentivos o concesiones fiscales a 

todos los contratos que hayan de producir 

prolongación de sus efectos al siguiente período 

de Gobierno según Artículo 13, en la Ley de 

Contratación del Estado y Artículo 205, numeral 

19) de la Constitución de la República. 

S liMARlO 
Sección 

Decretos y Acuerdos 

· PODER LEGISLATIVO 
Decreta: Aprobar en todas y cada u¡lil de 
sns partes et .. ACUERDO .. RELATlVO ·/\· 
LOS SERVICIOS DE CÓNSUtfroRÍA 
PARA EL PROYECTO URGENTEPARA 
EL ABASTEGIMJENTO DE AGUA PO~ 
TABLE DE TEGUCIGALPA. 

Decreta: Apróhar en todas y cada una de 
sus partes el CONTRAtO PARA EL 
PROYECTO URGENTE PARA EL 
ABASTECIMIENTO DE AGUA PO~·.·. 
TABLE DE TEGUCIGALPA. 

D(ilcreta; Prorrogar hasta el cinco (5) de abril 
del.presente año, el Presupuesto General de 
Ingresos y Egresos de la República~ 
correspondiente aJ Ejercicio I=iscal2008. 

Decreta: Aprobar en todas y cada. una de 
sus partes el Convenio Financiero No. 4536-
HO, suscrit<> el 27 de febrero de 2009. 

AVANC~ 

Sección· 
Avisos Legales 

Desprendible para su oor.i\OdidM 

POR TANTO,. 

DECRETA: 

. K. J~lO 

A, ll 

A.22<~1 

A. 32 

B. i--20 

ARTÍCULO 1.- Aprobar en todas y cada 

una de sus partes el ACUERDO RELATIVO A 
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-La Gaceta 

LOS SERVICIOS DE CONSULI'ORÍA PARA EL 

PROYECTO URGENTE PARA EL 

ABASTECIMIENTO DEAGUAPOTABLE DE 

TEGUCIGALPA, enviado por el Poder Ejecutivo 

a través de la Secretaría de Estado en el Despacho 

de Salud, hecho y celebrado el día 11 de Junio de 

2008, entre el Ingeniero Jorge Méndez, Gerente 

General del Servicio Autónomo Nacional de 

Acueductos y Alcantarillados (SANAA), 

República de Honduras~ y el Señor Koji Naito, 

Ingeniero del Proyecto Consorcio de Kyowa 

Engineering Consultants, Co. Ltd. y Tokyo 

Engineering Consultants, Co. Ltd,; que 

literalmente dice: 

"'SECRETARÍA DE ESTADO EN EL 

DESPACHO DE SALUD. ACUERDO. ENTRE 

SERVICIO AUTÓNOMO NACIONAL DE 

ACUEDUCTOS Y ALCANTARILLADOS 

(SANAA), REPÚBLICA DE HONDURAS Y 

CONSORCIO DE KYOWA ENGINEERING 

CONSULTANTS CO., LTD. Y TOKYO 

ENGINEERING CONSULTANTS CO., LTD. 

JAPÓN RELATIVO A LOS SERVICIOS DE 

CONSULTORÍA PARA EL PROYECTO 

URGENTE PARAELABASTECIMIENTO DE 

AGUA POTABLE DE TEGUCIGALPA. 

Artículo l. 

Artículo 2. 

Artículo 3. 

Artículo4. 

Artículo 5. 

Artículo ó. 

Artículo 7. 

CONTENIDO 

Definiciones 

Bases del Acuerdo 

Alcance de los Servicios 

del Consultor 

Término del Proyecto 

Período de Ejecución de 

los Servicios 

Remuneración 

Pagos 

Artículo 8. 

Artículo 9. 

Artículo 1 O. 

Artículo 11 . 

Artículo 12. 

Artículo 13. 

Artículo "14. 

Artículo l 5. 

Artículo 16. 

Artículo 17. 

Artículo 1 8. 

Artículo 19. 

Artículo 20. 

Artículo 21 . 

Artículo 22. 

Sccciún \ -\t'ucnlns ~ k~ es 

IL DF.L 2009 

Responsabilidades del 

Cliente 

Responsabi 1 idades del 

Consultor 

Derecho de Cesión 

Fuerza Mayor 

Leyes Aplicables 

Disputas y Arbitraje 

Idioma y Sistema de 

Medición 

Enmienda y 

Modificación 

Verificación del Acuerdo 

Terminación Prematura 

Propiedad Intelectual 

Confidencialidad 

Otros 

Acuerdo Entero 

Notificación 

ACUERDO. ESTE ACUERDO, hecho y 

celebrado el día 11 de junio de 2008 por y entre el 

Servicio Autónomo Nacional de Acueductos y 

La {jaceta 

~-· ......... . 
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Alcantarillados (SANAA), República de 

llonduras (en adelante se llamará "'el Cliente") y 

el Consorcio de Kyowa Engineering Consultants 

Co., Ltd. y Tokyo Engineering Co., Ltd., 

debidamente organizado y existente conforme a 

las leyes de Japón, con su oficina principal de 

negocios en Sasazuka 1-62- 11, Shibuya-kc,. 1 okio, 

Japón (en adelante se llamará '"el Consultor"), 

DA FE llE QlJE: CONSIDERANDO QUE el 

Gobierno de Japón extiende su donación al 

Gobierno de la República de Honduras en base al 

"'Canje de Notas" firmado el día 23 de mayo de 

2008 entre los dos Gobiernos, referente al Proyecto 

Urgente para el Abastecimiento de Agua Potable 

de Tegucigalpa (en adelante se llamará "el 

Proyecto"); y CONSIDERANDO QUE el Cliente, 

como autoridad competente para el Proyecto, desea 

recibir los servicios de consultoría del Consultor 

para el Proyecto, y el Consultor está de acuerdo en 

prestar tales servicios al Cliente en conf(lrmidad 

con los ténninos y condiciones establecidos en este 

Acuerdo~ AHORA, POR CONSIGU 1 ENTE, en 

consideración del convenio rnutuo de este Acuerdo, 

las partes convienen lo siguiente: ARTÍCULO 

1. DEFINICIONES. En la interpretación de este 

Acuerdo, los términos siguientes tendrún los 

significados asignados a continuación, a menos que 

el contexto lo requiera de otra fonna: "El Canje 

de Notas'~ significa las notas canjeadas entre el 

Gobierno de la República de Honduras y el 

Gobierno de Japón el día 23 de mayo de 2008 en 

relación con la Cooperación Financiera No 

Reembolsable del Gobierno de .Japón referente 

al Proyecto Urgente para el Abastecimiento de 

Agua Potable de Tegucigalpa. '"El Proyecto" 

significa el Proyecto Urgente para el 

Abastecimiento de Agua Potable de Tegucigalpa 

que será realizado en cortformidad con el Canje 

de Notas. El sitio del Proyecto está ubicado en la 

ciudad de Tegucigalpa de la República de 

Honduras. ''El Cliente" significa el Servicio 

Autónomo Nacional de Acueductos y 

Alcantarillados (SANAA), República de 

Honduras e incluirá cualquier persona o personas 

a u t o r i z a das p o r d i eh a i n s ti tu e i ó n . "" E 1 

Consultor" significa el Consorcio de Kyowa 

Engineering Consultants Co., Ltd., y Tokyo 

Engineering Consultants Co., Ltd., que prestará 

servicios profesionales para la supervisión de la 

realización del Proyecto e incluirá cualquier 

persona o personas autorizadas por dicho 

consorcio. "4 Los Servicios" significa todos l0s 

servicios que serán prestados por el Con~;ultor, 

como lo estipulado en el Artículo 3 de este 

Acuerdo o la ejecución de tales servicios. "El 

Contratista" significa la persona o personas 

japonesas (personas f1sicas), firma o compañía 

japonesa (persona jurídica) a la(s) que le(s) ha 

sido concedido el contrato por el Cliente e incluye 

representantes, sucesores y cesionarios 

autorizados por el Contratista. "El Contrato" 

significa el contrato que se firmará entre el 

A. 
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Cliente y el contratista. Las palabras en singular 

también incluyen el plural y viceversa cuando el 

contexto as i 1 o requiera. Las palabras, 

independientemente de su género, se refieren a 

todos los géneros. ARTÍCULO 2. BASES IlEL 

ACUERD(>. Todas y cada una de las 

estipulaciones de este Acuerdo serán consistentes 

con el contenido del Canje de Notas. Si alguna 

de las estipulaciones de este Contrato está en 

conflicto con el Canje de Notas, tales 

estipulaciones serán nulas e inválidas ab initio. 

ARTÍCULO 3. ALCANCE DE LOS 

SERVICIOS DEL CONSULTOR. 3.1. El 

Consultor prestará los servicios de consultoria para 

el Proyecto en base al Informe del Estudio del Diseño 

Básico preparado por la Agencia de Cooperación 

Internacional del Japón y presentado al Gobierno 

de la República de Honduras. Los servicios del 

Consultor que se prestarán consisten en las 

siguientes dos fases: (1) Fase de Licitación. 1) El 

Consu1tor ayudará al Cliente en la realización de 

la calificación previa de los solicitantes de la 

licitación. 2) El Consultor ayudará al Cliente en 

los procedimientos de la licitación y en la 

evaluación de las ofertas presentadas por los 

licitantes. 3) El Consultor ayudará al Cliente en 

las negociaciones con los licitantes y en la 

adjudicación del Contrato al licitante ganador. 

(2) Fase de construcción. 1) El Consultor, en 

coordinación con el Cliente, prestará los servicios 

de supervisión para el Proyecto para asegurar que 

los trabajos ejecutados por el Contratista en el 

Proyecto cumplan con las estipulaciones del 

Contrato. L,os servicios de supervisión incluirán 

los siguientes trabajos: a) Inspección y 

aprobación de los planos de construcción y de 

las muestras que serán presentados por el 

Contratista. b) Interpretación de los planos de 

diseño y las especificaciones. e) Envío de un 

representante y uno o varios ingcnicro(s) en caso 

necesario, durante la fase de construcción del 

Proyecto. d) Examen de los materiales, los 

1nétodos de trabajo y las unidades de medida y 

cantidad utilizadas en el Proyecto cmno se 

describe en los documentos de diseño. e) Ajuste 

de disputas o divergencias que puedan haber entre 

el Cliente y el Contratista referentes a la ejecución 

y avance del trabajo de construcción. t) Dar 

instrucciones, cuando sean necesarias, para evitar 

demoras en el trabajo de construcción. 2) El 

Consultor elaborará los informes necesarios cada 

cierto tiempo o conforme a las instrucciones del 

Cliente sobre la ejecución y avance del Proyecto. 

3) El Consultor ernitirá los certificados 

necesarios para los pagos al Contratista y otros 

certificados que sean requeridos por el Cliente. 

4) El Consultor tendrá bajo su custodia la garantía 

de ejecución y la garantía de pago anticipado que 

serán emitidas en relación con el Contrato. 3.2 

El alcance de los servicios descrito en el Párrafo 

3.1 se lhnitará a los siguientes ítems del Proyecto 

y no podrá modificarse sin el consentimiento por 

escrito de atnbas partes de este Acuerdo. ( 1) 

Instalación de las tuberías de transporte: Linea 

A. 
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periférica 22. (2) Construcción de los tanques de 

distribución: 2 sitios (Olimpo l y La Leona) (3) 

Ampliacion y mejoramiento de la Planta 

Potabilin1dora de Picacho: LJecanlador, filtro 

rápido e instalaciones secundarias. ARTÍCULO 

4. TÉRMINOS DEL PROYECTO. El período 

del proyecto se divide en las tres etapas siguientes: 

Primera Etapa: El período entre la fecha de entrada 

en vigor del acuerdo y el 31 de marzo de 2009, 

para la Licitación del Proyecto y la Supervisión de 

los siguientes trabajos.- Construcción del Canal 

temporal e instalación de las tuberías temporales 

para la entrada del agua en el sitio del Tanque La 

1 ,cona. - Instalación de las tuberías de transporte 

equivalente a 0.7 Kilómetros de la extcnsiún 

proyectada ( IJ.g kilómetros). Segunda Ltapa: El 

período entre el 1 de A bri 1 de 2009 y el 3 1 de Marzo 

de 201 O, para la supervisión de los siguientes 

trab~jos. -Instalación de las tuberías de transporte 

equivalente a 11.0 kilómetros de la extensión 

proyectada ( 13.8 kilómetros).- Construcción del 

Tanque número 1 Olimpo 1.- Construcción de la 

base de concreto del Tanque número 2 de Olimpo 

1.- Construcción del Tanque 1 ,a 1 ,eona.­

Construcción del decantador de la Planta 

Potahilizadora de Picacho.- Construcción del 

cuerpo del filtro rápido de la Planta Potabilizadora 

de Picacho. Tercera Etapa: El período entre el 1 de 

Abril de 201 O y el 31 de Marzo de 2011, para la 

supervisión de los siguientes trabajos.- Instalación 

de todas las tuberías de transporte proyectadas 

equivalente a ( 13.8 kilótnetros ).- Constn1cción del 

Tanque número 2 de Olimpo 1.- Ampliación y 

1nejoramiento totales de la Planta Potabilizadora 

de Picacho. ARTÍCULO 5. PERÍODO DE 

EJECUCIÓN DE LOS SERVICIOS. El 

Consultor completará los servicios de la primera 

etapa en o antes del día 15 de marzo de 2009, los 

servicios de la segunda etapa en o antes del día 15 

de marzo de 201 O y los servicios de la tercera etapa 

en o antes del día 1 5 de Marzo de 201 1. 

ARTÍCULO 6. REl\1lJNERACIÓN. El Cliente 

pagan't al C\msultor de 1 os f(mdos de 1 a donación 1 a 

suma de siete millones doscientos sesenta y nueve 

mily·encs_japoncses (Jlt 7,269,000) por los servicillS 

de la Primera Etapa. 1 .a suma de treinta y· dos 

millones quinientos setenta y siete mil yenes 

japoneses (JY32,577,000) por los servicios de la 

Segunda Etapa y la suma de veintidós rnilloncs 

ochocientos e incucnta y cuatro mil yenes japoneses 

(JY22,854,000) por los servicios de la Tercera Etapa, 

totalizando la cantidad de sesenta .Y dos millones 

setecientos mil yenes japoneses (JY-62,700,000) 

como precio del Acuerdo por los servicios a ser 

prestados por el Consultor confonne a este Acuerdo. 

ARTÍCULO 7. PAGOS. 7.1 Condiciones de 

Pagos. De acuerdo con el Canje de Notas, el Cliente 

formali?ará un Arreglo Bancario (A/B) con un 

banco de Japón (en adelante se llamará "el Banco") 

para autorizar al Banco a pagar al Consultor el 

Precio del Acuerdo estipulado en el Artículo 6 

de este Acuerdo. El pago al Consultor será real izado 

en yenes japoneses a través del Banco en virtud de 

una Autorización de Pago (NP) irrevocable, la cual 

será expedida por el Cliente al Banco. 7.2 

Calendario de Pagos. 7.2. 1 Pago por Servicio de la 

Primera Etapa. ( 1) Primer Pago. Dos millones 

novecientos siete mil yenes .Japoneses 

(J~2,907,000), que conesponden al cuarenta por 

ciento ( 40%) de 1 Precio del Acuerdo para la Pri1nerd 

Etapa, se pagarán tras la verificación del Contrato 

por el Go bien1o de Japón. La solicitud de 1 pri mcr 

pago se acompafíará con una fotocopia del 

certificado de la verificación del Contrato emitido 
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por el Gobierno de Japón. (2) Pago Final. Cuatro 

millones trescientos sesenta y dos mil yenes 

japoneses (J:Y4,362,000) que corresponden al 

sesenta por ciento ( 60%) del precio del Acuerdo 

para la Primera Etapa, se pagarán tras la 

terminación de los setvicios de la Primera Etapa 

estipulada en este Acuerdo. La solicitud del pago 

final se acompañará con el certificado de la 

terminación de los servicios de la Primera Etapa 

emitido por el Cliente. 7 .2.2 Pago por los servicios 

de la Segunda Etapa. ( 1) Primer pago intermedio. 

Dieciséis millones doscientos ochenta y ocho mil 

yenes japoneses ( JY 16,2 8 8, 000 ), que corres­

ponden al cincuenta por ciento (50%) del Precio 

del Acuerdo para la Segunda Etapa, se pagarán tras 

la terminación de los siguientes trabajos: -

Instalación de las tuberías de transporte equivalente 

a 5.5 kilómetros de la extensión proyectada.­

Instalación del tanque de acero del tanque número 

1 de Olimpo l. - Instalación de concreto en las 

columnas y paredes del tanque La Leona. -

Construcción del cuerpo del decantador de la Planta 

Potabilizadora de Picacho. La solicitud del primer 

pago intermedio se acompañará con el certificado 

de terminación de los trabajos arriba mencionados 

emitidos por el Cliente. (2) Segundo Pago 

Intermedio. Nueve millones setecientos setenta y 

tres mil yenes japoneses (N 9,773,000), que 

corresponden al treinta por ciento (30%) del 

Precio del Acuerdo para la Segunda Etapa, se 

pagarán tras la terminación de los siguientes 

trabajos: - Instalación de las tuberías de transporte 

equivalente a 9 .O kí1ómetros de la extensión 

proyectada. -Construcción del tanque número 1 

de Olimpo l. -Construcción del cuerpo del tanque 

La Leona. - Construcción del cuerpo del filtro 

rápido de la Planta Potabili7_adora de Picacho. La 

solicitud del Segundo Pago intermedio se 

acompañará con el Certificado de Ierminación de 

los trabajos arriba mencionados emitido por el 

Cliente. (3) Pago Final. Seis millones quinientos 

dieciséis mil yenes japoneses (J:\f 6,516,000), que 

corresponden al veinte por ciento (20o/o) del 

precio del Acuerdo para la Segunda Etapa, se 

pagarán tras la terminación de los servicios de la 

Segunda Etapa estipulados en este Acuerdo. La 

solicitud del pago final se acompañará con el 

Certificado de terminación de los setvicios de la 

Segunda Etapa emitído por el Cliente. 7.2.3 Pago 

por los Servicios de la Tercera Etapa. ( 1) Primer 

Pago Intermedio. Once millones cuatrocientos 

veintisiete mil yenes japoneses (PI 11 ,42 7 ,000), que 

corresponden al cincuenta por ciento (50%) del 

precio del Acuerdo para la Tercera Etapa, se 

pagarán tras la terminación de los siguientes 

trabajos: -Instalación de las tuberías de transporte 

equivalente a 12.4 kilómetros de la extensión 

proyectada. - Construcción del filtro rápido de la 

Planta Potabi1izadora de PiCacho. La solicitud del 

Primer Pago Intermedio se acompañará con el 

Certificado de terminación de los trabajos arriba 

mencionados emitido por el Cliente. (2) Segundo 

Pago Intermedio. Seis millones ochocientos 

cincuenta y seis mil yenes japoneses (JV6,856,000 ), 

que corresponden al treinta por ciento (3 Oo/o) del 

precio del Acuerdo para la Tercera Etapa, se 

pagarán tras la terminación de los siguientes 

trabajos: - Instalación de todas las tuberías de 

transporte proyectadas. - Instalación del tanque de 

acero del tanque número 2 de Olimpo l. La solicitud 

del segundo pago intermedio se acompañará con 

el certificado de terminación de los trabajos 

arriba mencionados emitido por el Cliente. (3) 

Pago Final. Cuatro mi11ones quinientos setenta y 

un mil yenes japoneses (JY4,571 ,000), que 

corresponden al veinte por ciento (20%) del Precio 
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del Acuerdo para la Tercera Etapa, se pagarún tras 

la terminación de los Servicios de la Tercera Etapa 

estipulado en este Acuerdo. La solicitud del pago 

final se acompm1ará con el certificado de 

terminación de los Servicios de la Tercera Ftapa 

emitido por el Chente. ARTÍCULO 8. 

RESPONSABILIDADES DEL CLIENTE. 8.1 

El Cliente. con el 1in de evitar posibles demoras 

en los Servicios, proporcionará al Consultor sin 

costo alguno toda la información que pueda 

obtener con relación a los Servicios dentro de un 

tiempo razonable. 8.2 El Cliente informará de 

antemano al Consultor sobre la naturaleza y 

contenido de todas las leyes relacionadas con la 

ejecución del Proyecto. 8.3 El Cliente, a sus 

expensas, nombrará un funcionario de enlace que 

coordinará con el representante del Consultor sobre 

los asuntos relacionados con el Proyecto durante 

el período de los Servicios. 8.4 El Cliente 

examinará Jos documentos entregados por el 

Consultor y tomará las decisiones pertinentes a 

los mismos con prontitud, para evitar cualquier 

dernora irT::.·o:•:¡ble en los servicios. 8.5 El Cliente 

concedcrú <ll Consultor todos los permisos 

nece'~'n·ios, ;.tprobaciones, licencias, admisiones, 

sane iones o todo tipo de autorizaciones requeridas 

en la Rq1ública de Honduras en relación con los 

Servi~ios, o \:xlcnderá su ayuda al Consultor para 

la obtención de tales autori?aciones necesarias. 8.6 

El Cliente obtendrá los pennisos de construcción 

requeridos en ia República de Honduras para la 

ejecución del Proyecto. 8. 7 El Cliente, en nombre 

del Consultor, gestionará la adquisición de las 

visas, trámites de aduana y todo tipo de 

formalidades necesarias para la entrada del 

personal del Consultor en la República de 

Honduras y su estancia en ese país durante el 

período de los Servicios. 8.8 El Cliente, confom1e 

al Canje de Notas, eximirá al Consultor del pago 

de los derechos aduaneros, irnpuestos internos y 

otras cargas fiscales que le pw:dan imponer en la 

República de llonduras con respecto de los 

Servicios. 8.9 El Cliente emitirá rápidamente el 

certificado necesario para cada pago de 

confonnidad con las condiciones requeridas en 

el Artículo 7 de este /\cuerdo. 8. 1 O El Cliente 

pagará las siguientes comisiones al Banco por 

los servicios bancarios basándose en el Arreglo 

Bancario. - Comisión por el Aviso de la 

/\utoriznción de Pago. - Comisión por el Pago. 

8.11. El Cliente asegurará los recursos de 

contraparte del Gobierno de la República de 

Honduras para proveer oficinas al Consultor, 

personal local necesario para los servicios y obras 

locales complementarios. ARTÍCULO 9. 

RESJ>ONSAHILIOADES DEL CONSUL-

TOR. 9.1 El Consultor prestará los Servicios 

estipulados en el Artículo 3 de este Acuerdo con la 

debida diligencia y eficiencia, con arreglo a las 

técnicas protesionales generalmente aceptadas y 

siguiendo las prácticas pertinentes de 

administración para que el Proyecto pueda 

completarse con éxito. 9.2 El Consultor no tendrá 

ninguna responsabilidad respecto a cualquier 

parte del Proyecto que él no haya supervisado. 

9.3 El Consultor no tendrá ningún tipo de 

responsabilidad por cualquier pérdida o daño 

causado al Cliente como consecuencia de 

cualquier acto u omisión del (los) Contratista(s), 

sub-contratista(s) y suministrador{ es). cualquier 

empleado o agente del (los) Contratista(s), sub­

contratista(s) y suministrador( es), cualquier 

funcionario u otras personas que realicen 

cualquier parte de1 Proyecto, que no estén de 

acuerdo con el Contrato o las instrucciones del 

Consultor. ARTÍCULO 10. DERECH<l DE 

CESIÓN. Ninguna de las partes de este Acuerdo 
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cederá este Acuerdo o cualquier parte del 

Acuerdo a terceras personas sin el consentimiento 

previo escrito de la otra parte. ARTÍCUL() 11. 

FUERZA MA YOI{. 11. 1 Definición. Ninguna 

parte será considerada responsable de la falta de 

cumplimiento o infracción de este Acuerdo, si no 

puede cumplir con sus obligaciones bajo este 

Acuerdo debido a circunstancias fuera de su 

control razonable. Tales circunstancias (en 

adelante se llamarán "Fuerza Mayor") incluyen, 

pero no se limitarán a las siguientes: a) Desastres 

naturales, incluyendo tormentas, terremotos, 

inundaciones, o cualquier otro tipo de catástrofe 

natural contra los cuales la parte afectada no pudiera 

prevenirse razonablemente. b) Guerras 

(declaradas o no declaradas), hostilidades, 

invasiones, actos de cualquier enemigo 

extranjero, amenazas de/o preparaciones para la 

guerra; motines, insurrecciones, conmociones 

civiles, rebeliones, revoluciones, usurpaciones de 

poder, guerras civiles; y disturbios laborales e 

industriales, huelgas, ernbargos, bloqueos y 

sabotajes de trabajo. 11.2 Obligaciones 

Monetarias. A pesar de la ocurrencia de la Fuerza 

Mayor, ésta no perjudicará ni afectará de ningún 

modo a la responsabilidad de cada parte de pagar 

la retnuncración o reembolso de los gastos a que 

la otra parte tenga derecho en la techa o antes de 

que suceda la Fuerza Mayor. 11.3 Notificación. 

La parte afectada por la Puerza Mayor dará a la 

otra parte un informe escrito detallado de las 

circunstancias de la Fuerza Mayor lo más pronto 

posible, dentro de un plazo de catorce ( 14) días 

desde que haya ocurrido la Fuerza Mayor. 1 1 .4 

Personal Enviado. En el caso de que sea probable 

que la Fuerza Mayor ponga en peligro la 

seguridad de cualquier personal enviado por el 

Consultor, a este personal se le permitirá dejar 

el sitio y/u oficina, dando la notificación lo más 

20 DE ABRIL 1) F. L 2009 

pronto posible a un responsable de la 

administración del Proyecto del Cliente. 11 

Suspensión. En caso de ocurrir la Fuerza Mayor, 

a la parte afectada se le pcrm itirá suspender 

temporalmente el cumplin1iento de sus debere~ 
que aparecen en este Acuerdo mientras continúe 

la Fuerza Mayor y le impida el cumplimiento de 

los misn1os. En tal caso, la parte afectada hará 

todos los esfuerzos razonables para mitigar e] 

efecto de la Fuerza Mayor sobre sus obligaciones. 

ARTÍClJLO 12. LEYESAPLICABLES. Este 

Acuerdo se regirá e interpretará de acuerdo con 

las leyes de Japón. ARTÍCULO 13. 

DISPUTAS Y ARBITRAJE. 13.1 Este 

Acuerdo se ejecutará entre las partes del mismo 

de buena fe, y en caso de que surjan o aparezcan 

dudas u ocurra cualquier tipo de disputa, con 

tnotivo de la interpretación o ejecución de este 

Acuerdo, tales cuestiones se resolverán a través 

de la consulta de ambas partes. 13.2 En el caso 

de que no se pueda llegar a una solución amigable 

a través de la consulta, el asunto se someterá a 

arbitraje. El arbitraje se realizará en inglés, por 

tres árbitros, de los cuales, uno será nombrado 

por el Cliente, otro por el Consultor, y el último 

porlos dos mencionados árbitros. 13.3 En el caso 

de que los dos mencionados árbitros no puedan 

llegar a un acuerdo sobre el nombramiento del 

tercer árbitro, la disputa se resolverá mediante 

un arbitraje de acuerdo con el Reglamento de 

Arbitraje de la Cámara de Comercio 

Internacional. 13.4 El lugar del arbitraje será en 

París, Francia. 13.5 El fallo arbitral será definitivo 

y vinculante a las partes del Acuerdo, y las partes 

cumplirán con la decisión de buena fe. El juicio 

sobre el fa11o puede apelarse en cualquier tribunal 

que tenga jurisdicción o se puede hacer una 

solicitud a dicho tribunal para ·la aceptación 

jurídica del fallo o la orden de cun1plilnicnto 
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según el caso. 13.6 En cuanto a los honorarios de 

los procedimientos del arbitraje, cada parte 

pagará los gastos de los servicios de su propio 

árbitro y a partes iguales los gastos del tercer 

árbitro. ARTÍCULO 14. IDIOMA V 

SISTEMA DE MEDICIÓN. 14.1 Toda la 

correspondencia entre las dos partes, incluyendo 

notificaciones, solicitudes, consentimientos, 

ofertas y demandas se harán en español. Todos 

los planos, especificaciones, intormes, y otros 

documentos también se prepararán en español. 14.2 

Todos t.os documentos preparados bajo este 

Acuerdo adoptarán el sistema métrico y el 

calendario gregoriano. ARTÍCULO 15. 

ENMIENDA V MODIFICACIÓN. Cualquier 

enmienda o modificación, en caso necesario, será 

negociada entre las partes de este Acuerdo y la 

conformidad serú expresada mediante un 

documento escrito y firmado por las dos parles. 

ARTÍCULO 16. VERIFICACIÓN DEL 

ACUERDO. EsteAeuerdo y eualquierenmienda 

o tnodi ficación deberán ser verificados por el 

Gobierno d<: .lapón a fin de ser elegibles a la 

donación de acuerdo con el Canje de Notas. 

ARTÍCUL<) 17. TEl~MINACIÓN PREMA­

Tll RA. 1 7 .l Si una de las partes falta en la 

ejecución de las obligaciones asumidas bajo este 

Acuerdo, la otra parte dará a la parte faltante una 

notificación por escrito para remediar tal 

incumplimiento con prontitud. 17.2 Si la parte 

faltante no adopta las medidas correctivas 

requeridas por la otra parte en un plazo de treinta 

(30) días después de que reciba la notificación, 

esto podrá constituir una causa suficiente para que 

la otra parte dé por terminado este Acuerdo. 17.3 

Cualquiera de las partes puede terminar este 

Acuerdo sin perjuicio a los derechos adquiridos, 

si las obligaciones bajo este Acuerdo continúa 

siendo suspendidas y no puedan reiniciarse dentro 

del período acumulado de ciento veinte ( 120) días 

de suspensión debido a la Fuerza Mayor 

estipulada en el Artículo 1 1 de este Acuerdo. 17.4 

La terminación prematura de este Acuerdo bajo 

este Artículo estará sujeta a la aprobación por 

parte de las autoridades competentes del Cliente 

y a la aprobación del Ciobierno de Japón. 1 7.5 En 

caso de una terminación prematura debida a las 

razones estipuladas en los párrat(ls 17.2 y 17.3, el 

Consultor, con la aprobación del Clobierno de 

Japón, recibirú el pago por parte del Cliente, a 

través de la Cooperación Financiera No 

Reembolsable, de una cantidad justa y razonable 

del Precio del Acuerdo calculada sobre la base 

de los Servicios prestados por el Consultor hasta 

la fecha de terminación, en lugar del Calendario de 

Pagos estipulado en el Artículo 7 de este Acuerdo. 

ARTÍCUl .. <l 18. PROPIEDAD INTELEC­

TUAL. Los planos, especificaciones y otros 

docmnentos, co1no instrumentos de los Servicios, 

son propiedad intelectual del Consultor y no se 

usarán para ningún otro trabajo que no sea el del 

Proyecto sin previa aprobación escrita del 

Consultor. 1 "os derechos de autor de todos los 

planos, especificaciones y otros documentos 

preparados por el Consultor en relación con este 

Acuerdo pertenecen a1 Consultor. ARTÍCULO 

19. CONFIDENCIALIDAD. El Consultor y su 

personal, durante los términos del Acuerdo y 

posterionnente, aunque el personal esté empleado 

en ese momento o no, no divulgarán información 

confidencial o del propietario relacionada con el 

Proyecto, los Servicios, el Contrato o los negocios 

o actividades del Cliente sin previo consentimiento 

por escrito del Cliente. ARTÍCULO 20. OTROS. 

El Cliente y el Consultor cumplirán sus 

obligaciones y otras funciones cubiertas por este 

Acuerdo de buena fe y cooperando de fonna 

honesta. ARTÍCULO 21. ACUERDO EN-
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TERO. Este Acuerdo establece un acuerdo entero 

entre las partes respecto al tema de éste y 

reemplaza y anula cualquier acuerdo previo, 

negociación, compromiso y escrito respecto al 

tema de este Acuerdo. ARTÍCULO 22. 

NOTI FICACJ{>N. Todas las notificaciones 

pertenecientes a este Acuerdo entre el Cliente y 

el Consultor se enviarán por escrito por correo 

certificado, o facsímil. o se entregarán 

personalmente a las direcciones que aparecen a 

continuación. Tales notificaciones tendrán efecto 

desde la fecha de recibo. En caso de que 

cualquiera de las partes de este Acuerdo cambie 

de dirección, la parte interesada notificará a la 

otra parte la nueva dirección con anticipación. 

El Cliente: Servicio Autónomo Nacional de 

Acueductos y Alcantarillado 

(SANAA), República de Honduras. 

Nombre: Jorge Méndez y Marcio Rodríguez 

Dirección: 1 a Ave. 13 ca11e Bo. El Obelisco, 

Apartado Postal437, Tegucigalpa, 

M.D.C. 

Teléfono: 

Facsímil: 

(+504) 237-8551 

(+504) 237-8552 

El Consultor: Consorcio de Kyowa Engineering 

Consultants Co., Ltd. Y Tokyo 

Fngineering Consultants Co.,Ltd. 

Nombre: 

Dirección: 

Teléfono: 

Facsimil: 

Masayuki Igawa 

Sasazuka 1-62-11, Shibuya-ku, 

Tokyo, Japón 

( + 81 ) 3-3 3 7 6-3 1 7 8 

(+81) 3-3320-6542 

EN PRUEBA DE CONFORMIDAD, las partes 

que han causado este Acuerdo lo fi nnarán en la 

fecha del día, mes y año anteriormente escritos 

en el encabezam icnto, con los nombres 

respectivos por duplicado, quedándose cada parte 

en poder de una ( 1) copia. El Cliente (F Y S) 

Jorge Méndez, Gerente General Servicio 

Autónomo Nacional de Acueductos y 

Alcantarillados (SANAA), República de 

Honduras. El Consultor (F) Koji Naito, Ingeniero 

del Proyecto Consorcio de Kyowa Enginccring 

Consultants, Co. Ltd. y Tokyo Engineering 

Consultants, Co. Ltd". 

ARTÍCULO 2.- El presente Decreto entrará 

en vigencia a partir del día de su publicación en 

el Diario Oficial La Gaceta. 

Dad0 en la ciudad de Tegucigalpa, municipio 

del Distrito Central, en el Salón de Sesiones del 

Congreso Nacional, a los veinticuatro días del 

mes de febrero de dos mil nueve. 

ROBERTO MICHELETTI RAÍN 

PRESIDENTE 

.JOS•: ALFREDO SAAVEORA PAZ 

SECRETARIO 

ELVIAARGENTINA VALLE VILLALTA 

SECRETARIA 

Al Poder Ejecutivo. 

Por Tanto: Ejecútese. 

Tegucigalpa, M.D.C., 31 de marzo de 2009. 

JOSÉ MANUEL ZELAYA ROSALES 

PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA 

EL SECRETARIO DE ESTADO EN EL 

DESPACHO DE SALUD. 

CARLOS ROBERTO AGUILAR 
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Poder Legislativo 

e ) 

EL CONGRESO NACIONALi 

CONSIDERANDO: Que en techa 1 1 de Junio del 

Dos Mil Ocho. el Gobierno de la República de Honduras 

y el Gobierno de Japón, suscribieron el Convenio de 

Cooperación Económica para la Ejecución del 

PROYECTO URGENTE PARAET ,ABASTECIMIENTO 

DE AGUA POTABLE EN TEGUCIGALPA. Nota de 

Canje párrafo número 4. Número de Verificación 20-

VGJ-82 al ll de Julio de 2008. 

CONSIDERANDO: Que según la Constitución de 

la República, Artículo 209 numerall9). es potestad del 

Congreso Nacional aprobar o improbar Jos contratos 

que llcve•l i 11\'olucrados exenciones, incentivos y 

concc:-;inae~· :'isc1lcs o cualquier otro contrato que haya 

de producir() prolongar sus efectos al siguiente período 

de Gobierno de la República. 

CONSIDERANDO: Que mediante Decreto 

Legislativo No.62-2008 de fecha 12 de Junio de 2008 

y publicado en d Diario Oficial La Gaceta el día 5 de 

Agosto de 200R, se aprobó e) Co'ntrato entre el Servicio 

Autónomo Nacional de Acueductos y Alcantarillados 

(SANAA) y la Empresa Constructora IIAZAMA 

CORPORATION por un monto inicial de Cuatrocientos 

Diecisiete Mil Millones de Yenes Japoneses 

(~J417,000,000.00) 

CONSIDERANDO: Que mediante Canje de Notas 

del día 23 de Mayo de 2008 se amplió la ejecución del 

Contrato antes mencionado hasta el 31 de Marzo de 

2011, con un monto de Un Millón Doscientos Cuarenta 

y Nueve Mil Yenes Japoneses (~J 1.249,000.000.00). 

POR TANTO, 

DECRETA: 

ARTÍCULO 1.- Aprobar en todas y cada una de sus 

partes el CONlRAIU PARA El. PROYECTO URGENTE 

PARA EL ABASTECIMffiNTO DE AGUA POTABLE DE 

TEGUCIGALPA, enviado por el Poder Ejecutivo a través 

de la Secretaría de Estado en el Despacho de Salud, hecho 

y celebrado c1 día 25 de Septiembre de 2008, entre e1 

Ingeniero Jorge Méndcz, Gerente General del Servicio 

Autónomo Nacional de Acueductos y Alcantarillados 

(SANAA), República de Honduras; y el Señor Tatsuhiro 

Matsumoto, Director Interno y Gerente General de 

División Internacional HAZAMA CORPORATJON, Japón; 

que literalmente dice: 

"'SECRETARÍA DE ESTADO EN EL DESPACHO 

DE SALUD. CONTRAfO ENTRE SERVICIO 

AUTÓNOMO NACIONAL DE ACUEDUCTOS Y 

ALCANTARILLADOS (SANAA), REPÚBLICA DE 

1 IONDURAS Y HA7AMACORPORATION JAPÓN PARA 

EL PROYECTO URGENTE PARA EL ABASTE­

CIMIENTO DE AGUA POTAR! ,E DE TEGUCIGAI ,PA. 
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CONTRA lO 

DA 1:1 ·:DI~ QUE 

Artículo 1 

Artículo 2 

Artículo 3 

Artículo 4 

Artículo 5 

Artículo 6 

Artículo 7 

Artículo 8 

Artículo 9 

Artículo IO 

Artículo 11 

Artículo 12 

Artículo 13 

Artículo 14 

Artículo 15 

Artículo 16 

Artículo 17 

Artículo 18 

Artículo 19 

Artículo 20 

Artículo 21 

Artículo 22 

Artículo 23 

Artículo 24 

CONTENIOO 

Definiciones 

Rases del Contrato 

A lean ce del T rab<~i o 

Ténnínos del Proyecto 

Período de Ejecución del Trabajo 

Remuneración 

Pagos 

Responsabilidades del Cliente 

Obligaciones del Contratista 

Inspección y Entrega 

Garantía contra Defectos 

Garantía de Ejecución 

Garantía de Pago Anticipado 

Cesión y Subcontratación 

Fuer L.a Mayor 

Leyes Aplicables 

Disputa<; y Arbitr~je 

Idioma y Sistema de Medición 

Enmienda y Modificación 

Vcri ficación del Contrato 

Tenninación Prematura 

1 nterpretaci ón 

Acuerdo Entero 

Notificación 

CONTRATO. ESTE CONTRATO. hecho y celebrado el 

día 25 de Septiembre de 200R por y entre el Servició 

Autónomo Nacional de Acueductos y Alcantarillados 

(SAN AA). República de Honduras (en adelante se llamará 

·'el Cliente") y 1 IA7AMACORPORAriON. Debidamente 

organizada y existente hajo las leyes de Japón, con su oficina 

principal de negocios en 2-5. Toranomon 2-chomc, Minato­

ku, Tokio, Japón (en adelante se llamará ''el Contratista''). 

DA FE DE QUE: CONSIDERANDOQLJEciGobiernodc 

Japón extiende su donación al Gobierno de la República de 

Honduras en base ai"Canje de Notas'' f1nnado el dfa 23 de 

Mavo de 2008 entre los Gobiernos referente al Provecto 
.¡ ~ 

Urgente para e1 Ahastecimiento de Agua Potable de 

Tegucigalpa, (en adelante se llamará ··el Proycdo")~ y 

CONSIDERANDO QUE el Cllente, como autoridad 

competente para e1 Proyecto, desea que el Contratista ejecute 

los trabqjos pam el Proyecto, y el Contratista está de acuerdo 

en ~jecutar los trabajos en conformidad con. los ténninos y 

condiciones establecidos en este Contrato~ AHORA. POR 

CONSKH JI ENTE, en consideración del convenio mutuo de 

este Contrato, las partes acuerdan lo siguiente: Artículo 

l. Definiciones. En la interpretación de este Contrato, los 

ténninos siguientes tendrán los sígnilicados asignados a 

continuación, a menos que el contexto lo requiera de otra 

tonna: "El Canje de Notas" significa las notas canjeadas 

entre el Gobierno de la República de Honduras y el Gobierno 

de Japón el día 23 de mayo de 2008 en relación con la 

Cooperación Financiera No Reembolsable del Gobierno 

de Japón referente al Proyecto Urgente para el 

Abastecimiento de Agua Potable de Tegucigalpa. ''El 

Proyecto" significa el Proyecto Urgente para el 

Aba'\tccimiento de Agua Potable de Tegucigalpa que será 

realizado en contonnídad con el Canje de Notas. El sitio 

del Proyecto está ubicado en la ciudad de Tegucigalpa de 

la República de Honduras. "El Cliente" significa el 

Servicio Autónomo Nacional de Acueductos y 

Alcantarillados (SANAA), República de Honduras e 

A. 
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incluirá cualquier persona o personas autorizadas por dicha 

institución. '"El Consultor'' significa el consorcio de 

K vowa Fnu:inceríng Consultants Co., Ltd .. v Tokio 
~ ~ L ~ 

Engineering Consultants Co .. Ud .. con su o lid na principal 

en Sasazuka 1-62-ll. Shihuya-ku. Tokio. Japón. que 

prcstarú servicios profesionales para la supcrvisiún dd avance 

del Proyecto b<~ío el Acuerdo con el Cliente. e incluirá 

cualquier persona o personas autorintdas por dicho 

Consorcio. "El Contratista" significa HAZAMA 

CORPORATION e incluirá cualquier pcrsona o personas 

autorizadasporllAZAMAC<m.PORATION. '"EITraba.io" 

significa los trab<~jos de construcción para el Proyecto que 

serán realizados por el Contratista como se describe en el 

Artículo 3 de este Contrato. "Los Documentos del 

Contrato" significan los documentos consistentes en los 

siguientes y forman parte de este Contrato. como si 

estuvieran escritos y establecidos totalmente en el mismo. 

Condiciones del Contrato.- Especi ficacioncs. -Planos. -

Oiena ¡:,·. ·.-.:·¡,l; pur el Contratista.- Adcnda de lm; 

Dot·umcr~:~ ,. ~·~.: l.t Licitación y las Respuestas n 1as 

Prct:.l r·, · .; ·; :- ;1H ~; l¡1<; Documento~ de la Licitación. emitidas 

anL:--. l\ l11 J'irma de este Contrato. Las palabras en singular 

tamhi..::n incluyen d plural y viceversa cuando el contexto 

así In •·cquicra. l .as palabras. independientemente de su 

género, se rdirrcn a todos los géneros. ;\r~~culo 2. Bases 

del Con_trato. I odas y cada una de las estipulaciones de este 

Contrato serán consistentes con el contenido del Cnnjc de 

Notas. Si alguna de las estipulaciones de este Contrato 

está en conflicto con el Canje de Notas, tales estipulaciones 

serán nulas e inválidas ab initio. Artículo 3. Alcance del 

Tra~<lÍQ_· 3.1. Los trabqjos que realizará el Contratista br~jo 

este Contrato consistirán en los sigu1entes ítems 

especificado~ en los Documentos del Contrato. ( 1) 

Instalación de las tuberías de transporte I jnea Periférica 22. 

(2) Constmceión de tanques de distribución. Dor.; (2) sitios 

(Olimpo I y I oa 1 "cona). (3 l Ampliación y Mejoramiento de la 

Planta Potabilízadora de Picacho. 1 kcantador. Filtro Rúpido 

e Instalaciones Secundarias. 3.2 El alcance del Trabajo 

descrito en el r.úrrafo 3.1 incluirá el estudio del sitio, 

diseño y suministro de obras temporales, instalación 

permanente de equipos y materiales, pruebas de 

runciom.tmiento. pruebas de operación. transporte. seguro 

y todas las otras cosas requeridas para la implementación 

del Proyecto, en la debida conforrnidad con los 

Documentos del Contrato. Artículo 4. Términos del 

~royecto. El Período del Provecto se divide en las tres 

etapas siguientes: Primora 1 :tapa: El Período entre la fecha 

de la finna de este Contrato y el 31 de marzo de 2009 para 

los siguientes trabajos. - Conslmec1ún del canal temporal e 

ín.:;talación de las tuberías temporales para la entrada del agua 

en el sitio del Tanque La Leona. - Constm<.:ción de la base 

de concreto dcl'l a.nque número 1 de Olimpo l. Segunda Etapa: 

Fl período entre el l de abril de 2009 y el 31 de marzo de 

201 O para los siguientes trabajos. -Instalación de las tuberías 

de tmnsportc equivalente a 11.0 km de la extensión proyectada 

(l3.R km).- Constmcción dcl"Ianquc número 1 de Olimpo l. 

-Construcción de la ba~c de concreto del Tanque número 2 

de Olimpo l.- Construcción dcl·nmquc 1 oa l .cona.~ lnst.alaciún 

de concreto del cuerpo del dccantador de la Planta 

Potabilizadora de Pic(.lcho. - Instalación de concreto en la 

loza del cuerpo del Filtro Rápido de la Planta Potabilizadora 

de Picacho. Tercera Etapa: Fl período entre el 1 de abril de 

2010 y cl31 de marzo de 2011 para los siguicntestrabajos:­

lnstalaciún de todas las tuberías de transporte proyectadas 

equivalente a 13.R km.- Constmcción del Tanque número 2 

de Olimpo l. - Ampliación y m~joramicnto totales de la 
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Planta Potahilizadora de Picacho. Artículo 5. Período de 

fkcución del TrabajQ. 5.1 l~l Contratista comenzará el 

Trabajo en un plazo de catorce ( 14) días de~de la fecha de 

recibo del aviso de comienzo del 1 mhajo de cada ct~1pa emitido 

por el Consultor. 5.2 El Contratista tennínará el Trabajo de la 

Prirnera Etapa en o antes del día 15 de Marzo de 2009, el 

· l"rahajo de la Segunda Ltapa en o ante-.; Jcl día 15 de M acto de 

20 10.: d 1 rahajo de In Tercera Ftapa en o antes del día 1) de 

Mar;o de 2011. A11íeulo 6. Remune_ración.l -:1 Cliente pa¡lani 

al Cuntratisr.a con los lt)Jldos de la donaci(·m. la suma tot;1l de 

mil U{lscicnhls cuarenta y nueve millones de ycnesjap(me~e~ 

{JY 1.24l).000.000) como el Precio dd Contrato por el 

Tmhajo, de acuerdo con Ll calendario de pagos estipulado 

en el Artículo 7. 7.2 de ~stc Contralo. Este Contmto se 

diYidirá en tres clapas. y cada una de las cuales tLndrú el 

pn.!Clo tal como se indica a eontinuaciún. Prirncrn Etapa: 

El Cliente pagara al Contr<Hista por el trJbajo de la Primna 

!·tapa la cantidad de cuarenta y -;ictc mí llon~:s scLccientos 

veinte mil yenes japoncSL"S (JY47.720.(W0). Segunda 

Llapa: El Cliente pag:arú ni Contratista por cltrah<~jo de la 

Segunda Etapa la cantidad 1.k: no\ecientos treinta millones 

doscientos mil ycncsjaponescs (.1Yl)30.~00.000). Tercera 

Et<lpa: U Cliente pagará al Contratista por d tt·ahajo de la 

Tercera 1 ~tapa la cantidad de doscientos sctcn_tn y un 

millones ochenta mil yenes japoneses (.IY271.0ROJlOO ). 

Artículo_ 7. Pagos. 7.1 Condiciones de Pagos. De acueruo 

con el Canje de Notas, el Cliente !(mmlli?anl un AITcglo 

llancario (A/B) con un banco de Japón (en adelante se llamará 

·'el Ranco '')para autorizar al Banco a pagar al Contratista el 

Precio del Contrato estipulado en el Artículo 6 de éste 

Contrato. 1 ~1 pago al Contratista será rcaliLado en yenes 

japoneses a través del Banco en virtud de una Autorización de 

Pago (A/P) irrevocable, la cual será expedida por el Cliente 

al Banco. 7.2 Calendario de Pagos. 7 .2. 1 Primera Etapa. ( 1) 

Pago Anticipado Diecinueve millones ochenta y ocho mil 

yenes japoneses (JV 19,088.000), que corresponden al 

cuarenta por eiento (40%) del Precio del Contrato para la 

Primera Etapa. se pagarán tras la vcri ficac ión de este 

Contrato por el Ciohierno de Japón. La ~olicituu del pago 

anticipado para b Primera Etapa se acompai\ará con una 

f()tocopia dd certi licado de veri licación de este Contrato 

por el Gobkrno tk Japón y con un original del certificado 

del n.:ciho de la ganmtü1 de pago :.mlicipado par;1 In Primera 

Ltapa de este Contrato e-mitido por d Consultor. (?.) Pago 

Final Veintiocho m111one-; seiscientos treinta ) dos rnil 

yenes japoneses (.1~2X,632.()()0). que corresponden al 

'lcscnta por ciento ( 60r~-íl) del Precio cid Contrato para la 

Primera ~':tapa, se pagarán tras la tenninación de todos los 

trahajos correspondientes a la Primera Llapa hajo este 

Contrato. 1 "solicitud del Pago 1-"inal para la Primera Ftapa 

se acompañar{¡ con el ccrtilicado de terminación de todos 

los trahajos correspondientes a la Primera l·:tapa emitido 

por el Consultor y aprobado pnr d Cliente. 7 .2.2 Segunda 

Etapa. ( 1) Pag,l Anticipado Trescientos setenta y dos 

millones ochenta mil yenes japoneses (.JY372,0XO,OOO). 

que corresponden al cuarenta ( 40%) del Precio del 

Contrato para la Segunda l·:t<lpa. se pagarán contra el inicio 

del trabajo eoiTcspondicnte a la Segunda Etapa. La solicitud 

de Pago Anticipado para la Segunda Etapa. se acompañará 

con un original u el ccrti licado del inicio del trabajo 

correspondiente a la Segunda Etapa emitido por el 

Consultor. y con un original del certi licado del recibo de 

la garantía de pago anticipado para la Segunda Etapa de 

este contrato emitido por el Consultor. (2) Primer Pago 

Intem1edío Doscientos setenta y nueve millones sesenta 

mil yenes japoneses (JY279,060JWO). que corresponden 
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al treinta por ciento (30%) del Precio del Contrato para la 

Segunda 1 ~tapa, se pagarán tras la terminación de los 

siguientes trabajos correspondientes a la Segunda Etapa: 

- Instalación de las tuberías de transporte equivalente a 

5.5 km de la extensión proyectada. -Instalación del tanque 

de acero del Tanque número 1 de Olimpo I.- lnstalaci<)n 

de concreto de la mitad del cuerpo del Tanque La Leona. 

- Construcción del cuerpo del dccantador de la Planta 

Potabilizadora de Picacho. La solicitud del Primer Pago 

Intenncdio para la Segunda Etapa se acompañará con el 

certificado de terminación de Jos trabajos arriba 

mencionados emitido por el Consultor. (3) Segundo Pago 

Intermedio Ciento ochenta y seis millones cuarenta miJ 

yenes japoneses (JY 186,040,000), que corresponden al 

veinte por ciento (201Yo) del Precio del Contrnto para la 

Segunda Etapa, se pagarán tras la terminación de los 

siguientes trabajos correspondientes a la Segunda Etapa. 

- Instalación de las tuberías de transporte equivalente a 

9.0 km tic la extensión proyectada. - Construcción de 

Tanque número l Je Olimpo l. -Construcción de la base 

de cnnca:1 o de! Tanque número 2 de Olimpo I. -

Construcción del cuerpo del Tanque La Leona. La solicitud 

del Segundo Pago Intermedio para la Segunda Etapa se 

acompat"íará con el certi licado de terminación de los 

trabajos arriba mencionados emitido por el Consultor. ( 4) 

Pago Pina! Noventa y tres millones veinte mil yenes 

japoneses (.P/93,020,000), que corresponden a] diez por 

ciento ( 1 01Yo) del Precio del Contrato para la Segunda 

Etapa, se pagarán tras la tenninación de todos los trabajos 

correspondientes a la Segunda Etapa bujo ~stc Contrato. 

La solicitud del Pago Final para la Segunda Etapa se 

acompañará con el certificado de terminación de todos 

los trabajos correspondientes a la Segunda Htapa emitido 

Sección A Acuerdos ~· lc~·cs 

BIUI. lli•:L 2009 

por el Consultor y aprobado por el Cliente. 7.2.3 Tercera 

Etapa ( l) Pago Anticipado Ciento ocho millones 

cuatrocientos treinta y dos mi 1 yenes japoneses 

(JYI08.432.000). que corresponden al cuarenta por 

ciento ( 40%) del Precio del Contrato para la Tercera 

Ftapa, se pagarán contra el inicio del Tr~bajo 

correspondiente a la Tercera Etapa. La solicitud del Pago 

Anticipado para la Tercera Etapa. se acompañará con un 

original del certificado del inicio del Trabajo 

correspondiente a la Tercera Etapa emitido por el 

Consultor. y con un original del certi ticado del recibo de 

la garantía de pago anticipado para la Tercera Ftapa de este 

Contrato emitido por el Consultor. Primer pago T ntennedio 

Ochenta y un millones trescientos veinticuatro mil yenes 

japoneses (J~81 ,324,000 ), que corresponden al treinta por 

ciento (30%) del Precio del Contrato para la Tercera Etapa 

se pagarán tras la terminación de los siguientes trabajos 

correspondientes a la Tercera Etapa: - Instalación de las 

tuberías de transporte equivalente a 12.4 km de la extensión 

proyectada. -Instalación del tanque de acero del tanque 

número 2 de Olimpo 1. La solicitud del primer pago 

intermedio para Ja Tercera Etapa se acompañará con el 

certilicado de terminación de los trabajos arriba 

mencionados emitido por el Consultor. (3) Segundo Pago 

Intenncdio Cincuenta y cuatro millones doscientos dieciséis 

mil yenes japoneses (JY54.216,000), que corresponden al 

veinte por ciento (20%) del Precio del Contrato para la 

Tercera Etapa, se pagarán tras la terminación de los 

siguientes trab":_jos correspondientes a la Tercera Etapa. -

Instalación de todas las tuberías de transporte proyectadas. 

Construcción del filtro rápido de la planta potabilizadora de 

Picacho. La solicitud del segundo pago intcnnedio para la 

Tercera Etapa se acompañará con el certificado de 
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terminación de los trah~jos nrriba mencionados emitido 

por d Consultor. ( 4) Pago Final Veintisiete millones ciento 

ocho mil )'enes japoneses (fV27.1 08.000). que 

corresponden al diez por ciento ( 10%) del Precio del 

Contrato para la Tercera Etapa. se pagarán tras la terminación 

de todos los trahajos correspondientes a la Tercera Etapa 

bajo este Contrato. La solicitud del pago final para la 

Tercera Etapa se acompañará con el certificado de 

tenninaciún de todos Jos Traln~jos correspondientes a la 

Tercera Etapa emitido por el Consultor y aprobado por el 

Cliente. Artíc~lo 6. Responsabilidades del Cliente. S.l 

El Cliente realizará los siguientes trabajos a su debido 

tiempo para el comienzo del trabajo o conforme al avance 

del Trabajo: 1) Proporcionar el terreno despejado, 

terraplenado y nivelado para el Proyecto antes del 

comienzo del Trabajo. 2) Proporcionar t:l terreno para la 

oficina provisional del sitio, el almacén y el lugar de 

depósito cerca del sitio del Proyecto durante el período 

de implementación, 3) Preparar el camino de acceso nivelado 

al sitio de construcción, 4) Instalar la acometida de 

electricidad, 5) Ciaruntizar el suministro de agua, 6) Proveer 

un úrea donde se deposite la tierra sobrante durante el 

período de construcción, 7) Obtener el derecho de vía para 

el Trabajo, si fuera necesario, y 8) Controlar el trálieo 

vehicular y peatonal durante el transporte terrestre de Jos 

equipos y los materiales para el Proyecto. si fuera necesario. 

8.2 El Cliente le dará al Contratista las facilidades 

inmigratorias necesarias para su entrada a la República de 

Hondura.~ y su estancia en el país para el Tmbqjo. 8.3 El Cliente, 

en contonnidad con el Canje de Notas, tomará las medidas 

necesarias para eximir al Contratista de los derechos 

aduaneros, impuestos internos y otra.;; cargas fiscales que 

puedan imponerse en la República de Honduras con respecto 

al suministro d~ productos, servicios y equipos necesarios 

parad Trabajo. o para que sean reembolsados al Contratista 

~stos derechos aduaneros, impuestos y cargas fiscales 

pagados por el mismo. ~.4 El Cliente tomará las medidas 

necesarias para asegurar la pronta descarga y los trámites 

de aduana en los lugares de dese m barquc en la Rcpúbl ica 

de Honduras y para el transporte intemo en ese país de los 

productos adquiridos para la ejecución del Trabajo. 8.5 Et 

Cliente cooperará con el representan k local del Contratista 

en las ncgocíacioncs y trámilcs con las diversas autoridades 

y organizaciones públicas y privadas para la ejecución del 

Trabajo. 8.ó El Cliente proporcionará la información y 

datos necesarios para la ejecución del Trabajo. 8.7 El 

Cliente pagará las siguientes comisiones al Banco por los 

servicios bancarios en base al Arreglo Bancario. -Comisión 

por el Aviso de la Autorización de Pago. -Comisión por el 

Pago. 8.8 El Cliente ejecutará las responsabilidades asignada..:; 

a la parte hondureña como consecuencia del acuerdo entre la 

Misión de Estudio y el Gobierno de Hondura. e; para el Diseño 

Básico del Proyecto. Artículo_ 9. Obligaciones del 

Contratista. 9.1 I ~~Contratista ejecutará el Trabajo de acuerdo 

con los Documentos del Contrato. 9.2 El Contratista 

preparará planos de construcción, calendarios de avance 

de los trabajos y otros documentos técnicos requeridos por 

el Consultor. 9.3 El Contratista entregará al Consultor la 

lista de origen de los equipos y materiales que el 

Contratista propone adquirir para el Trabajo. 9.4 El 

Contratista será responsable de los métodos, técnicas. 

secuencias o procedimientos de implementación, y del 

control de la seguridad en relación con el Trabajo. 9.5 El 

Contratista será responsable de los actos u omisiones de los 

subcontratísta-;, o cualquiera de los agentes o empleados del 

Contratista o cualesquiera otras personas que realicen 

cualquier parte del Trabajo para el Contratista. 9.6 El 

A. 

UDI -D
EGT-U

NAH



Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados ENAG

La Gaceta 

Contratista facilitará un ( 1) representante local con 

autoridad suficiente para ejecutar el Trab;;úo en el sitio del 

Proyecto. 9. 7 El Contratista pagará Jos costos de 

manipulación. tasas de despacho de aduana, cargos de 

almacenamiento y los gastos de transporte interno 

relacionados con la importación de los equipos y materiales 

para el' l'rabajo. 9.8 El Contratista, a sus propias expensas, 

tomará las medidas necesarias, de acuerdo con los 

Documentos del Contrato y las leyes, ordenanzas y 

regulaciones pertinentes para evitar dafio al Trabajo, 

materiales de construcción, estructuras adyacentes o a 

terceras personas, hasta la terminación y entrega del 

Trabajo. Artículo 10. Inspección y Entrega. 10. t Después 

de la terminación del Trabajo el Contratista solicitará al 

Consultor una inspección tina! del Trabajo. J 0.2 Cuando el 

Trab3;jo haya pasado la inspección final del Consultor con 

el certificado de terminación emitido por ei Consultor y 

aprobado por el Cliente, el Trabajo linaHzado será 

entregado al Cliente. Artículo 1 t. Garantía contra 

Defectos. 11. 1 El Contratista garantizará que todo el Trab11:jo 

se ha ejecutado de acuerdo con los Documentos del Contrato 

durante el período de un ( 1) año desde la fecha de emisión de 

los certificados de tenninación del Trabajo. 11.2 1 ~1 Cliente 

notificará al Contratista por escrito, o por cable confinnado 

por escrito, de cualquier defecto por el cual se haga una 

reclamación bajo esta garantía tan pronto como sea posible 

después de su descubrimiento. La notificación por escrito 

del Cliente describirá la naturaleza y la extensión de los 

defectos. El Contratista no tendrá oh ligación de cualquier 

defecto descubierto luego de la fecha de vencimiento del 

mencionado período de un ( l) año, a menos que el 

Contratista reciba notificación de tales defectos en menos 

de veintiún (21) días después de la fecha de vencimiento. 

11.3 El Contratista remediará, a sus propias expensas, 

DRIL llF:L 2009 

cualquier defecto garantizado hf'l:iO este Artículo, haciendo 

todas las reparaciones o reemplazos necesarios. excepto en 

el caso de que los defectos sean resultados de negligencia 

o incumplimiento del Cliente. ~rtículo 12. Garantía d~ 

.lliecución. 12. 1 El Contratista proporcionará una garantía 

de ejecución la cual asegure una adecuada ejecución de todas 

las obligaciones del Contratista durante el período que va 

desde la fecha de la firma de este Contrato hasta la techa de 

terminación del Trabajo. El Consullor tendrá bajo su custodia 

la garantía de ejecución. 12.2 1 ,a cantidad de la garantía de 

~jecución será del diez por ciento (1 0%) del Precio del 

Contrato. 12.3 La garantía de ejecución será devuelta 

inmediatamente después de la emisión del certificado de 

terminación de 1 Trabajo por el Consultor con la aprobación 

del Cliente. AJ:tículo 13. Garantía de Pago Anticipado. 

13 .1 El Contratista proporcionará una garantía de pago 

anticipado emitida por una institución financiera japonesa. 

la cual asegura la devolución de cualquier cantidad 

entregada como anticipada por el Cliente en caso de 

incumplimiento por parte del Conlratista desde la fecha del 

pago anticipado para cada etapa hasta la techa de la emisión 

del certificado de terminación del Trabajo. 13.2 La cantidad 

de la garantía de pago anticipado cubrirá la cantidad a ser 

pagada como el pago anticipado por el Trabajo para cada 

etapa. 13.3 Antes de solicitar el pago anticipado, el Contratista 

obtendrá la gamntía de pago anticipado y el Consultor la tendrá 

bajo su custodia. Dícha garantía será devuelta al Contratista 

inmediatamente después de la emisión del certificado de 

tenninación del Trabajo para cada etapa. 13.4 Al hacer una 

reclamación bajo la garantía de pago anticipado, el Cliente 

notificará por escrito a una institución tinaneicrajaponcsa. 

declarando la naturaleza del incumplimiento y la cantidad 

de los daños con respecto a la reclamación. 13.5 1 ,a cantidad 

a ser pagada bajo la reclamación será la cantidad del daño 
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realmente incurrido y no cxcederú, en ningún caso. la 

cantidad de la garantía de pago anticipadü para cada etapa. 

Art~~_(_J_Io 14. Ccsi{m y Subcontratación. Ninguna de las 

partes de este Contrato podrá ceder este Contrato o 

cualquier parte del Contrato a terceras personas sin el 

consentimiento previo por escrito de la otra parte. Hl 

Contratista no subcontratará la totalidad del Trabajo o una 

mayor pmic del Trab~jo a ninguna tercera persona. Artí&::!II_(J 

15. Fuerza Mayor. 15.1 De fin icioncs. Ninguna parte será 

considerada responsable de la falta de cumplimiento o 

infracción de este Contrato, si no puede cumplir con sus 

obligaciones bajo este Contrato debido a las circunstancias 

tuera de su control razonable. Tales circunstancias (en 

adelante se llamarán "fuer.m Mayor'') incluyen, pero no se 

limitarán a. las siguientes: a) Desastres naturales, incluyendo 

tormentas. terremotos, inundaciones, o cualquier otro tipo 

de catástrofe natural contra los cuales la parte afectada no 

pudiera prevenirse razonablemente. b) Guerras (declaradas 

o no declaradas). hostilidades, invasiones, actos de 

cualquier enemigo extranjero, amenazas de/o 

preparaciones para la guerra; motines, insurrecciones, 

con m oci oncs civiles, re be lioncs, revol u e iones, 

usurpaciones de poder, guerras civiles~ y disturbios 

laborales e industriales, huelgas, embargos, bloqueos y 

sabotajes de trabajo. 15.2 Obligaciones Monetarias. A pesar 

de lo anterior, la ocurrencia de la Puerta Mayor no perjudicará 

ni afectará de ningún modo a la responsabilidad de cada 

parte de pagar la remuneración o reembolso de los gastos a 

que la otra parte tenga derecho en la fecha o antes de que 

suceda la Fuerza Mayor. 15.3 Notificación. La parte afectada 

por la Fuerza Mayor dará a la otra parte un informe escrito 

detallado de las circunstancias de la Fuerza Mayor lo más 

pronto posible, dentro de un plazo de catorce ( 14) días desde 

que haya ocurrido la FueJ7.a Mayor. 15.4 Personal Enviado. 

En el caso de que sea probable que la Fuerza Mayor ponga 

en peligro la seguridad de cualquier personal enviado por 

e1 Contratista, a este personal se le permitirá dejar el sitio 

y/u oficina, dando la notificación lo más pronto posible a 

un responsable de la administración del Proyecto del 

Cliente. 15.5 Suspensión. En caso de ocurrir la Fuerza 

Mayor, a la parte afectada se le permitirá suspender 

temporalmente el cumplimiento de sus deberes bajo el 

Contrato mientras continúe la Fuerza Mayor e impida el 

cumplimiento de los mismos. 1 ~n tal caso, la parte afectada 

hará todos los esfuerzos razonables para mitigar el efecto 

de la Fuerza Mayor sobre sus obligaciones. Artícu_l_9 16. 

~-~yes Aplicables. Este Contrato se regirá e interpretará 

de acuerdo con las leyes de Japón. A~ículo 17. Disputas 

y Arbitraje. 17.1 Este Contrato será ejecutado por las 

partes del mismo de buena le, y en caso de que se susciten 

puntos dudosos u ocurra cualquier tipo de disputa, con 

motivo de la interpretación o ejecución de este Contrato, 

tales cuestiones se resolverán a través de la consulta de 

ambas partes. 17.2 En el caso de que no se pueda llegar a 

una solución amigable a través de la consulta, el asunto se 

someterá a arbitr~je. El arbitraje se realizará en inglés, por 

tres árbitros, de los cuales, uno será nombrado por el 

Cliente, otro por el Contratista, y el último por los dos 

mencionados árbitros. 17.3 En el caso de que los dos 

mencionados árbitros no puedan llegar a un acuerdo sobre 

el nombramiento del tercer árbitro, la disputa se resolverá 

mediante un arbitraje de acuerdo con el Reglamento de 

Arbitraje de la Cámara de Comercio Internacional. 17.4 

El lugar del arbitraje será en la ciudad de París, Francia. 

17.5 El fallo arbitral será definitivo y obligatorio a las 

partes del Contrato, y las partes cumplirán con la decisión 

de buena fe. El juicio sobre el fallo puede apelarse en 

cualquier tribunal que tenga jurisdicción o se puede hacer 
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una solicitud a dicho tribunal para tu aceptación jurídica 

dd l~11lo o la orden de cumplimiento según el caso. 17.6 

1 :n cuanto a lt)S honorario-; d~: todos los procedimientos 

del arbitraje. c~H.la parte pagarú [(lS gasws de los 'il.!rvicios 

de su pmpio úrhitrn y en parh:s igual~:s los gastos del !LTCLT 

úrbitro. Artículo IH. ldionm v Sistema de Mcdiciún. -- - .. . -

1 X. t 1 úda la corrcsptmdcncia cntr~: las dos pattes. indu: l'ndn 

notilicacinncs. sn!icitudcs. \.'Oilsl'ntimientos. ol'crtas y 

demandas se hnr<ln en cspaiwl. Todns los planns. 

c<;;pccificarionc-... inrormes.:. L)tros d()cumentos también se 

prepararún en cspai"lol. 1 X " Todos lo'> documentos 

preparados h:üo C'>le Contrato adoplm<Ín el <>Ístcma métrico 

y el calendario gregoriano. Artículo 19._fnmicnda ~­

Modifit·aciún. Cualquier en m i~..:tHia o rnodi fíc;u:i¡'m. en 

ca~n nccL'S<rrÍll. ser:í ncgm:i;1da entre la" p<lrtcs de este 

( 'ontrato) la ctmlimnidad serú expresada mediante tm 

documento escrito y lirm;1dn pnr ambas partes. Articulo 

2_Q.~_Vc_rj!icaciú~ -~~e 1 Contrato. 1 :.Stl' C lmtrato y nwlquíer 

cmllicmla o moJi Jicaciún dcheran ser ,·eri licados por el 

Clobicrno de Japón a tin de St:T adaptable:-. a la donación d~: 

acuerdo con el Cm~je de Not<IS. Artículo 21._Tct:m~nación 

Prematura. :?.1.1 Sí una de la;.; partes lhlta en la ejecución 

d~: las obligaciones asumidas bajo este Contrato. la otra 

parte dan} a la parte í11ltantc una notilicacíún por escrito 

para remediar tal incumplimiento con prontitud. 21 .2 Si la 

pane ülltante no adopta las medidas correctivas requeridas 

por la otra parte en un plazo de treinta (30) días después 

de que reciba la no ti licación. es ro podrá constituir una causa 

suficiente para que la otra parte dé por terminado este 

Contrato. 21 .3 Cualquiera de las partes puede terminar este 

Contrato sin perjuicio, si la ejecución de sus obligaciones 

b~jo este Conlrato no pudiera continuarse dentro de un periodo 

acumulado de ciento veinte (120) días de suspensión 

debido a la Fuerza Mayor estipulada en el Artículo 15 de 

este ('ontrato. 21.4 La t~:rminaciún prematura de este 

Contrato bajo este Artículo estará sujeta a la aprobación 

por parte de las autoridades competentes del Cliente y a la 

aprobación del Gobierno de .l<lpón. :.:! 1.5 1':11 caso de 

tenninación prematura por las nu:Otlcs estipuladas en loo.; 

púmd()S 2 1 .2 y '~ 1 . ) . e J C nntrat i sta. COil la a pro baCÍ(.Hl del 

Ciobicrno de Jup(m, rccihirfl el pago por parte del ( 'lícntc. a 

tmYés de la Cooperación l·inanciera No Reembolsable. de 

una cantidad justa y nuonahk del Precio del Comratn 

calculada sobrt:: la base de loo;; trabnjos n.:ali1:adus por d 

Contratista hasta la lecha de tenninaciún. en lugar del 

Calendario de Pago~ e~tipulado en el Artículo 7 de este 

Contrato. Artículo 22. Interpretación . .22.1 Todo el 

k·nguajc general o requerimientos incorporados en las 

cspcciticacioncs tienen la intención de ampliar. C\.plicar e 

implementar los requ~:rímicnttls de csli.: Contrato. Sin 

embargo. l'n el caso de que cualqtuer len~u;Jjc o 

requerimiento así incorporados permita una intcrprdaciún 

inconsislclllc con cualquiera de la-; dispo,icíonc" de este 

Contrato. cmonccs en cada uno y en todos los CH'-'OS. las 

disposiciones de este Contrato prcvalcccrún y rcgidn. ")""') 

Las especificaciones y planos también c-;tán elaborados con 

la intención de que se ex pi iqucn mutuamente. y cual q u icr 

cosa que aparezca en los planos y no cslé estipulada en las 

cspcci licacioncs. o viceversa, st: considerarú incluida en 

amhns. Ln caso de con 11 icto entre las especi licaci oncs :y 

los planos, las cspeci1icaciones prevalecerán y regirán. 

Artículo 23. Acuerdo Entero. Este Conlralo establece un 

acuerdo entero entre las partes respecto al tema de éste y 

reemplaL.a y anula cualquier acuerdo previo, negociación, 

compromiso y escrito respecto al tema de este Contrato. 

Artícul_9 __ ~_4_._~otj_fl_cadón. Todas las notificaciones 

pertenecientes a este Contrato entre el Cl icntc y el 

A. 
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Contratista se enviarán por escrito por correo certi ti cado, 

o Ülcsímilc o se entregarán personalmente a las direcciones 

que aparecen a continuación. Tales notificaciones tendrán 

efecto desde la fecha de recibo por la otra parte. En caso 

de que cua \quiera de las partes de este Contrato cambie de 

dirección, la parte interesada dará tal notificación a la otra 

parte con anticipación. 

El Cliente: Servicio Autónomo Nacional de 

Acueductos y Alcantari liados (SAN AA) 

Nombre: Jorge Ménde7 y Marcio Rodrígue7 

Dirección: 1" Ave. 13 calle l3l'. El Obelisco. Apartado 

Postal 437. Tegucigalpa, M.D.C., 

República de Honduras 

Teléfi..mo: (+504) 237-8551 

Facsímil: (+504) 237-8552 

El Contratista: I IAZAMACORPORATION 

Nombre: 1 Iidckazu Uchida 

Dirección: 2-5. Toranomon 2-chome. Mínato-ku, 

Tokio. Japón 

Teléfono: 81- 3-3 588-585 1 

¡:acsímil: 81- 3-3588-585 5 

EN PRUI·:HA DE CONFORMIDAD, las partes que han 

causndo este Contrnto Jo tinnarán en la techa del día. mes 

y año anteriormente escritos en el encabezamiento. con 

los nombres respectivos por duplicado. quedándose -:ada 

parte en poder de una ( 1) copia. El Cliente (F Y S) Jorge 

Méndez. Gerente General Servicio Autónomo Nacional 

de Acueductos y Alcantarillados (SANA/\). República de 

llonduras. El Contratista. (F) Tatsuhiro Matsumoto, 

Director Interno y Gerente General de División 

lntcrnacionalllAZAMA CORPORA rJ C )N, Japón,._ 

ARTÍCULO 2.- El presente Decreto entrará en 

vigencia a partir del día de su publicación en el Diario 

Olicial La Gaceta. 

Dado en la ciudad de Tegucigalpa, municipio del 

Distrito Central, en el Salón de Sesiones del Congreso 

Nacional, a los veinticuatro días del mes de febrero de 

dos mil nueve. 

ROBERTO MICHELETTI BAÍN 

PRESIDENTE 

JOSÉ ALFREDO SAAVEDRA PAZ 

SFCRFT ARIO 

ELVIAARGENTINA VALLE VILLALTA 

Sl~CRI·:·¡f\RIA 

Al Poder Ejecutivo. 

Por Tanto: Ejecútese. 

Tegucigalpa, M.D.C., 31 de marzo de 2009. 

JOSÉ MANlJELZELAYA ROSALES 

PRESIDEN\ 'E DEI "A REPÚBLICA 

EL SECRETARIO DE ESTADO EN El, DESPACI 10 

DE SALUD. 

CARLOS ROBERTOAGUlLAR 

A. 
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Poder Legislativo 

e DECRETO No. 40·2009 ) ....._ ________ ____.. 

El Congreso Nacional: 

CONSII>F.RANDO: Que mediante Decreto 

No.27-2008 de fecha 3 de Abril de 2008, se aprobó el 

Presupuesto General de Ingresos y Egresos de la 

República, Ejercicio Fiscal2008. 

CONSIDERANDO: Que de conformidad con el 

Decreto No.l71-2008 de fecha 1 & de Diciembre de 

2008, el Congreso Nacional prorrogó hasta el 26 de 

Febrero de 2009, el Presupuesto General de Ingresos 

y Egresos de la República, Ejercicio Fiscal 2008, 

aprobado por Decreto No.27-2008 de fecha 3 de Abril 

de 2008, utilizando los fondos de dicho Presupuesto 

para los meses de enero y febrero del año 2009. 

CONSIDERANDO: Que es preciso hacer una 

nueva prórroga al Presupuesto General de Ingresos y 

Egresos enunciado, para dar un mayor estudio en lo 

que comprende a los diversos programas y proyectos 

en beneficio de la Nación. 

CONSlDERANDO: Que con fundamento en el 

Artículo 205 numeral 1) de la Constitución de la 

República, corresponde al Congreso Nacional, crear, 

decretar, interpretar, reformar y derogar las leyes. 

POR TANTO: 

DECRETA: 

ARTÍCULO 1.- Prorrogar hasta el cinco (5) de 

abril del presente año, el Presupuesto General de 

Ingresos y Egresos de la República, correspondiente al 

Ejercicio Fiscal 2008, aprobado mediante Decreto 

No.27-2008, fechado el 3 de abril de 2008. 

ARTÍCULO 2.- El presente Decreto entrará en 

vigencia a partir del día de su aprobación y deberá ser 

publicado en el Diario Oticial La Gaceta. 

Dado en la ciudad de Tegucigalpa, municipio del 

Distrito Central, en el Salón de Sesiones del Congreso 

Nacional, a los diecisiete días del mes de marzo de dos 

mil nueve. 

ROBERTO MICHELETTI BAÍN 

PRESIDENTE 

JOSÉ ALFREDO SAAVEDRA PAZ 

SECRETAR10 

GONZALO ANTONIO RIVERA 

SECRElARIO 

Al Poder Ejecutivo. 

Por Tanto: Ejecútese. 

Tegucigalpa, M.D.C., 31 de marzo de 2009. 

JOSÉ MANUELZELAYAROSALES 

PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA 

EL SECRETARIO DE ESTADO EN EL 

DESPACHO DE FINANZAS, POR LEY. 

HUGO CASTILLO ALDANA 
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Poder Legislativo 

(~ _________ O_E_CR_E_'T_O_N_o_._46_·2_00_9 __________ ) 

I<:L CONGRESO NACIONAL, 

CONSII)ERANOO: Que el Congreso Nacional de la 

República mediante Resolución No.4-2009, en el Punto No.ll, 

numeral4 ), dd Acta No.6, que contiene la sesión celebrada el 

día Miércoles 25 de Febrero de 2009. resolvió aprobar en todas 

y cada una de sus partes las bases del Convenio Financiero No. 

4536-( 10, a ser suscrito entre la Asociación lntemacional para el 

Desarrollo (lOA), en su condición de Prestamista y el GOBIERNO 

DE LA REPÚDLICA DE HONDURAS, en su calidad de 

Prestatario del financiamiento, hasta por un monto de Veinte 

Millones Doscientos Mil Derechos Especiales de Giro 

(DEG20,200,000.00). fondos destinados a financiar la ejecución 

del "Proyecto Mejora oe la Eficiencia del Sector F:ncrgía". 

CONSIDERANDO: Que de coniorrnidad al Artículo 205, 

numerales 19), 30) y 36) de la Constitución de In República, 

corresponde al Congreso Nacional aprobar o improbar los 

contratos y convenios que llevan involucrados exenciones, 

incentivos y concesiones fiscales celebrados por el Poder 

.g¡ecutivo. 

POR TANTO, 

DE C R F. T A: 

ARTÍCULO t.- Aprobaren todas y cada una de sus partes 

el Convenio financiero No.4536-I!O, suscrito el27 de febrero 

de 2009, entre la Asociación Internacional para el Desarrollo 

(IDA), en su condición de Prestamista y el GOBIERNO DE LA 

REPÚBLICA DE HONDURAS, en su calidad de Prestatario 

del financiamiento, hasta por un monto de VEINTE MILLONES 

DOSCIENTOS MIL DERECHOS ESPECIALES OE GIRO 

(DEG 20,200,000.00), fondos destinados a financiar la ejecución 

del "PROYECTO ME.JORA I>E LA EI<'ICIENCIA ))EL 

SECTOR ENI"<~R(;ÍA". que litcralrm.:ntc dice: 

"SECRETARÍA UF: ESTAUO (l~N EL DESPACHO DE 

FINANZAS. CRÉDITO NÚMERO 4516-HO. Convenio 

Financiero. (l,royccto Mejora de la F:ficiencia del Sector 

Energía). Entre LA REPÍJHLICA DE HONilURAS y LA 

ASOCIACIÓN INTJ(RNACIONAL PARA EL 

DESARROLLO. Con Fecha 27 de febrero, del 2009. 

CRÉDITO NÚMERO 4536-HO. ACUERDO DE CRI~DITO 

PARAELDESARROLI.O. Convenio, con fecha 27 de Febrero 

de, 2009, entre LA REPLJRLICA DE HONDURAS (el Receptor) 

y LA ASOCIACIÓN INTERNACfONAL PARA EL 

DESARROIJD (la Asol:iacíón). El Receptor y la Asociación 

acuerdan lo siguiente: ARTÍCULO 1- CONI>ICIONF:S 

<~RNF:RALES; l)EFINICIONES. l.Ol Las Condiciones 

Generales (según lo definido en el Apéndice de este Convenio) 

constih1yc parte integral de este Convenio. 1.02 A menos que el 

contexto requiera lo contmrio los ténninos en Mayúscula utilizados 

en este Convenio tienen sus significados adscritos en las 

Condiciones Generales o en el Apéndice de este Convenio. 

ARTÍClJLO 11-FINANCIAMIENTO. 2.01 La Asociación 

acuerda extender al Receptor, según los términos y condiciones 

establecidos o referidos en este Convenio, un crédilo por un 

monto equivalente a Veinte Millones Doscientos Mil Derecho 

Especiales de Giro (DEO. 20,200,000) (haciendo referencia en 

forma variante como "Crédito" y "financiamiento'') para asistir 

en el financiamiento del Proyecto descrito en el Programa 1 de 

este Convenio (''Proyecto"). 2.02 El Receptor podrá efectuar 

retiros de los recursos del Financiamiento conforme a lo 

establecido en la Sección IV del Programa 2 de este Convenio. 

2.03 La Máxima Tasa de Compromiso pagadera por parte del 

Receptor del Saldo del financiamiento no desembolsado deberá 
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ser la mitad de uno por ciento ( 1/2 de 1%) por afio. 2.04 El 

Cargo por Servicio pagadero por parte del Receptor por el saldo 

del Crédito desembolsado será equivalente a tres cuartos de uno 

por ciento (3/4 de 1 %) por afio. 2.05 1 ,as Fe~~ has de Pago son el 

15 de Junio y 15 de diciembre de cada año. 2.06 El monto 

principal del Crédito deberá ser reembolsado conforme al 

programa de reembolso establecido en el Programa 3 de este 

Convenio. 2.07 T .a Moneda del Pago es en Dólares de los Estados 

Unidos. ARTÍCULO 111-llROYECTO. 3.01 El Receptor 

declara su compromiso con los objetivos del Proyecto. Para este 

fin. el Receptor deberá: (a) llevar a cabo los a<>pectos fiduciarios, 

monitoreo y evaluación del Proyecto a través de la CPME~ y, (b) 

causar que la ENEE lleve a cabo la implementación técnica del 

Proyecto. todo conforme a las disposiciones del Artículo IV de 

las Condiciones Generales. 3.02 Sin limitación a las dís¡:xlsicioncs 

de la Sección 3.01 de e::ste Convenio, y excepto en el caso de 

que el Receptor y la Asociación acuerden lo contrario, el Rt.'Ccptor 

dcherá asegurase de que el Proyecto sea llevado a cabo conforme 

a las disposiciones del Programa 2 de este Convenio. 

ARTÍCULO IV- REMEDIOS DE LA ASOCIACIÓN. 

4.01 Los Eventos Adicionales de Suspensión consisten en los 

siguientes: (a) Que la Legislación de la ENEE haya sido 

enmendada, suspendida, abrogada, derogada o renunciada, 

afectando de manera material y adversa, la habilidad de la EN EE 

para el desempeño de cualquiera de sus obligaciones con1onne al 

Convenio Subsidiario. (b) Que el personal de la ENEE y/o la 

CPME hayan sido reemplazados o movidos de sus puestos 

afectando a opinión de la Asociación, de manera material o adversa 

la implementación del Proyecto. 4.02 Los Eventos Adicionales 

de Aceleración consisten en los siguiente: (a) Que ocurra el evento 

especificado en el párrafo (b) de la Sección 4.01 de este Convenio 

y continúa ocurriendo por tm periodo de sesenla ( 60) días después 

de que la notificación del evento ba sido enviada por parte de la 

Asociación al Receptor. (b) Que el evento especificado en d 

párrafo (a) de la Sección 4.01 de este Convenio haya ocurrido. 

ARTÍCULO V- EFECTIVIDAD; TERMINACIÓN. 5.01 

La condición Adicional de Efectividad consisten en las siguientes: 

(a) Que el Convenio Subsidiario haya sido ejecutado en nombre 

dd Receptor (a través de SEFIN y la CPME) y ENEE. (b) Que 

el Manual de Operaciones haya sido adoptado por parte del 

Receptor (a través de la CPME) y la ENEE. (e) La PEU y la 

PCU hayan adquirido la contratación de su personal de manera 

adecuada según lo eslablecido en la Sección IA.2 (b) y I.A.3 (b) 

respectivamente, del Programa 2 de este Convenio. 5.02 Los 

asuntos legales adicionales consisten en lo siguiente. 

respectivamente. que el Convenio Subsidiario haya sido 

debidamente autorí?.ado o ratificado por parte del Receptor (a 

través de SE FIN y 1a CPME) y ENEE y es legalmente vinculante 

entre el Receptor y la EN EE conforme a sus propios términos. 

5.03 Sin prejuicio de las disposiciones en la Condiciones 

Generales, la fecha límite de Efectividad es de noventa días (90) 

después de la fecha de este Convenio, pero en cualquier caso sin 

más tardar dieciocho ( 18) meses después de la aprohación del 

Crédito por parte de la Asociación la cual expira cl22 de Julio de 

2010. 5.04 Para los propósitos de la Sección 8.05 (b) de las 

Condiciones Generales, la fecha en que las obligaciones del 

Receptor conforme a este Convenio (además de aquellas que 

brindan obligaciones de pago) deberán tcnninarsc en veinte (20) 

años después de la fecha de este Convenio. 

ARTÍCULO VI-Representantes; Direcciones. 

6.01 El Representante dd Receptor es su Ministro de SEFIN. 

6.021,a Dirección del Receptores: 

Secretaría de Estado en el Despacho de Finanzas 

Dirección General de Crédito Público 

Avenida Cervantes 

Tegucigalpa, M.D.C. 

Honduras C.A. 

Cable Telex 

IIACIENDA 1308 

Tegucigalpa FTNANZAS HO 

Facsímile 

(504) 237-4142 

504) 238-6995 

6.03 La Dirección de la Asociación es: 

A. 
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Asociación Internacional para el Desarrollo 

1818 HStrcct, N.W. 

Washington, D.C. 20433 

Estados l Jnidos de América 

Cable: 'Idcx: Facsímile: 

INDEVAS 248423 (MCI) 1-202-477-6391 

Washington, D.C. 

ACORDADO, en Tcgu~.:ígalpa, Honduras, desde el día y año 

escritos anteriormente. REJllJULICA DE HONDURAS; 

(F) REIJECA PATRICIA SANTOS; Representante 

Autorizado. ASOCIACIÓN INTERNACIONAL PARA EL 

llESARROLLO; (F) LAURA FRJ<;ENTI; Representante 

Autorizado" 

"JlJUlGRAMA 1. l)escripción del Proyecto. El objetivo 

del Proyecto es mejorar el desempeño linancicro y opcmtividad 

de la EN EE. de csk'l manera contribuyendo a la sostcnibilidad del 

sector energía en el territorio del Receptor. El Proyecto consiste 

en las siguientes partes: !)arte 1: Mejoramiento de la 

Administración Comercial y Corporativa de la ENEE. A. 

Instalación de lectores de medidores automatizados ('' AMK') 

equipo que pennite la medición remota del consumo y desconexión 

o reconexión de los clientes, incluyendo: ( 1) complementar los 

esfuerzos de la ENEE para instalar sistemas AMR para los 

consumidores existentes en la categorías '"industriales" y '"alto 

consumo'': y, (2) extender la instalación de AMR a consumidores 

de b~o voltaje (áreas residenciales y comerciales) comenzando 

con los consumidores que mensualmente consumen más de 400 

k Wh. B. Instalación de un nuevo sistema de administración 

comercial automatizada ("CMS"), incluyendo: (1) la adquisición 

e implementación del nuevo CMS; (2) la creación y mantenimiento 

del nuevo CMS; (3) la creación y mantenimiento de una base de 

datos con1iable y actualizada de Jos conswnidorcs y ( 4) 1a creación 

de un centro de llamadas. C. La implementación de un sistema de 

administración y registro de incidentes ('IRMS"), incluyendo: ( 1) 

la adquisición e implementación del nuevo IRMS; (2) la creación 

de tres centros de operaciones de distribución en las 

municipalidades del Receptor en 'lcgucigalpa, San Pedro Sula, y 

La Ccíba~ y (3) la construcción de una base de datos para las 

instalaciones y suministros que incluirá datos de la...:.; redes de medio 

voltaje y de cada conexión del consumidor a la estación 

corrcspond ien te. O. Oc sarro llar un Si stcma de administración de 

inlc.>rmación corporativa de recursos (CRMIS) para la ENEE, 

incluyendo módulos específicos para: ( 1) contabilidad y finan7as~ 

(2) administración integrada de recursos humanos; (3) compras y 

contratos; (4) logística; (5) administración de activos; (6) 

planeamiento corporativo; (7) reglamentación. Parte 2: 

Rehabilitación de las Redes de Distribuciún. A. ( 1) 

Reemplazo de transformadores; (2) compra de equipo de 

redistribución; y relacionado; (3) eliminación de PCBs 

encontrados en los contenedores de transformadores de PCB. 

B. Compra de equipo de mantenimiento, repuesto y materiales 

para las redes de distribución, principalmente para vehículos 

pesados. C. Rehabi 1 itación de Redes de Distribución. Parte 3: 

Fortalecimiento de la Capacidad Institucional de la ENEE 

y la {;ohernabilidad Corporativa. A. Fortalecimiento de la 

gobernabilidad en el Sector energético del Receptor incluyendo 

acciones específicas acordadas con la Asociación y establecida.<:> 

en el Manual de Operaciones encaminadas a: ( 1) mejorar la 

transparencia, contabilidad y atención a los clientes de la ENEE; 

(2) mejorar la gohernabilidad corporativa de la ENEE; y, (3) 

fortaleciendo los aspectos fiduciarios de las operaciones con la 

EN EE. B. Llevar a cabo un análisis de la sostcnibilidad financiera 

a largo plazo de la ENEE, incluyendo pero sin limitación a, un 

análisis de la tarifa requerida y estructura subsidiaria para apoyar 

dicha sostcnibilidad; y (2) el desarrollo de una estrategia y plan 

de negocios para una nueva distribución y unidad de 

comercialización. C. Implementación de una comunicación, 

alcance y programa de participación, incluyendo: (1) alcance al 

consumidor y la participación del eonswnidor para ahorrar energía 

A. 
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y reducir el robo de energía eléctrica y conexiones ilegales; (2) 

los esfuerzos de comunicación y transparencia para renovar los 

procedimientos de comunicación estableciendo estándares de 

calidad y un sistema de iní(mnaciónque habilitad J los usuarios 

para el monitorco y el suministro de retroalimentación acerca del 

desempeño de la ENEE~ y, ( 1) fortalecimiento institucional por 

medio de capacitaciones y asistencia técnica para mejorar la 

coordinación entre todas las áreas de la ENEE ambas cenlralcs y 

regionales, en el área de servicio al cliente. D. ( 1) Administración 

del Proyt-"Cto por parte de la FNEE y la CPME, incluyendo estudios 

y consultorías, Capacitaciones, Costos Operativos, adquisición 

de equipo y otros bienes necesarios para la implementación de 

Proyectos, y renovaciones menores de las olieinas; (2) llevar a 

cabo monitoreo, evaluación de actividades y auditorías''. 

"PROGRAMA 2. Ejecución del Proyecto. Sección l. 

Arreglos de Implementación. A. Arreglos Institucionales. 

1. El Receptor deberá establecer y mantener, a través de la 

implementación del Proyecto tm comité directivo responsable de 

la supervisión y coordinación del Proyecto, compuesto por los 

representantes de SEfiN, CPME y ENEE, 2. (a) El Receptor 

deberá causar que la ENEE mantenga, a través de la 

implementación del Proyecto, una unidad de ejecución ("PEU") 

con la composición, funciones y responsabi 1 idades aceptables por 

parte de la Asocíación, incluyendo la responsabilidad para la 

implementación técnica del Proyecto, en coordinación con ]a 

CPME y los departamentos relevantes de la ENEE. (b) La PEU 

estará encabezada por un Coordinador de Proyecto y asistido 

por un número adecuado de personal, incluyendo un ingeniero, 

un enlace para la administración financiera/adquisiciones con la 

CPME y un asistente admirrislmtivo todos con lm; calificaciones y 

experiencia satisfactorios a la Asociación. 3. (a) El Receptor a 

través de la CPME deberá mantener, a tmvés de la implementación 

del Proyecto, una unidad de coordinación (''PCIJ") con la 

composición funciones y responsabilidades aceptables para la 

Asociación, incluyendo la responsabilidad de los aspectos 

fiduciarios (i.e. administración financiera y adquisiciones) 

monitoreo y evnluación del Proyecto, en coordinación con la 

ENEE. (h) La PClJ contar con un especialista del sector 

energético, especialista en adquisiciones. un especialista en 

administración linanciera. monitorco y evaluación, todos con las 

calificaciones y experiencia satisfactorios a la Asociación; 4. El 

Receptor se compromete, que a menos que la Asociación acuerde 

lo contrario, el personal de la PEU y la PCU solamente será 

contratado en base al criterio profesional y solamente será 

reemplazado por razones rdácionadas con su desempeño. El 

desempeño del personal de la PEl J y la PCU será evaluado una 

vez al afio por una empresa independiente contratada conforrne a 

los términos de referencia satisfactorios a la Asociación. que 

empresa sení contratada por el Receptor sin tardar más de noventa 

(90) días después de la fecha efectiva. B. Convenio Subsidiario. 

l. Para facilitar la ejecución del Proyecto, el Receptor (a través 

de SEFIN y la CPME) deberá poner el financiamiento a 

disposición de la EN EE sujeto a los arreglos fiduciarios referidos 

en el párrafo (b) a continuación, por medio de un convenio 

subsidiario ("Convenio Subsidiario") entre el Receptor (a través 

de SEFIN y la CPME) y ENEE, bajo los términos y condiciones 

aprohados por laAsociación, la cual deberá incluir: (a) suministrar 

los fondos, facilidades y otros recursos a la ENEE, requeridos 

para habilitar la ejecución del Proyecto, incluyendo la transferencia 

legal de los recursos del Crédito: (i) en carácter de préstamo 

hasta por un monto de Veinlicinco Millones de Dólares de los 

Estados Unidos de América ($25,000,000)~ y, (ii) en carácter de 

donación el remanente, sujeto a los arreglos fiduciarios reÜ!ridos 

en el párrafo (b) a continuación en el cual se establece la 

administración de dichos recursos por parte de la CPME~ (b) la 

responsabilidad de la CPME (en coordinación con la ENEE) para 

los aspectos de evaluación, monitoreo y fiduciarios del Proyecto, 

incluyendo la obligación de: (i) a.<>egurarse de que todos los bienes, 

obras y servicios a ser financiados del Crédito; (i i) ascgurarse de 

que se mantengan las políticas y procedimientos adecuados para 

habilitar su monitoreo y evaluación, conforme a los indicadores 

aceptables a la Asociación, el progreso del Proyecto y el logro de 

sus objetivos~ (iii) (A) mantener un sistema de administración 

A. 
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f1nanciera y preparar los estados financieros de confonnidad a 

los estándares de contabilidad aceptables para la Asociación, 

ambos de manera adecuada para rellejar }a<; operaciones, recursos 

y gastos relacionados con el Proyecto; y, (B) a solicitud de la 

Asociación mantener dichos estados financieros auditados por 

auditores independientes aceptados por la Asociación y 

proporcionar de la manera oportuna dichos estados iinancieros a 

la Asociación~ y, (iv) mantener la PCU a través de la 

implementación del Proyecto, según lo dispuesto en la Sección 

LA.3 del progmma 2 de este Convenio; (e) la responsabilidad de 

la ENEE (en coordinación con la CPME) en la implementación 

técnica del Proyecto, incluyendo la obligación de: (i) llevar a cabo 

el proyecto con debida diligencia y eficiencia y de coniormidad a 

los estándares técnicos, económicos, administrativos ambientales 

y sociales y prácticas satisfactorias a la Asociación, de 

conformidad al Manual de Operaciones y las disposiciones de 

los Lineamientos Anti-Corrupcíón a pi icablcs a los receptores de 

los recursos del crédito además del Receptor; ( íi) proporcionar, 

tan pronto como sea posible, de sus propios recursos adicionales 

requeridos para el propósito, incluyendo los recursos humanos, 

gastos de operación, equipo de oficina para la PFlJ, y operación 

y mantenimiento de inversiones pard la'> redes de distribución~ (iii) 

proporcionar toda la información y asi::.1cncia necesaria que habilite 

a la CPME para asegurar que todos los bienes, obras y servicios 

a ser financiado del Crédito sean adquiridos conforme a las 

disposiciones este Convenio; (iv) cooperar y mantener las ¡x>líticas 

y procedimientos adecuados para habilitar a la CPME en el 

monitorco y evaluación, de conformidad a los indicadores 

aceptables para la Asociación, el progreso del Proyecto y el logro 

de sus objetivos; (v) proporcionar toda la información necesaria 

para habilitar a la CPME: (A) mantener un sistema de 

administración financiera y prepmm estados financieros conforme 

a los estándares de contabilidad aceptables a la Asociación, amba<> 

de manera adecuada para reflejar las operaciones, recursos y 

gastos relacionados con el Proyecto; y (B) a solicitud de la 

Asociación, deberá presentar a la Asociación dichos estados 

ti nancieros auditados por auditores independientes aceptados por 

la Asociación y proporcionar de forma oportuna a la Asociación 

los estados financieros auditados; (vi) habilitar al Receptor y la 

Asociación para la inspección del Proyecto, sus operaciones y 

registros relevantes y documentos; y, (vi i) preparar y proporcionar 

al Receptor y a la Asociación toda la información qut: el Receptor 

y la Asociación razonablemente soliciten en relación a lo antes 

mencionado; (viii) mantener la PEU durante la implementación 

del Proyecto, según lo establecido en la Sección I.A.2 del 

Programa 2 de este Convenio; y ( d) el derecho del Receptor 

para suspender o terminar el derecho de la ENEE para 

beneficiarse de los recursos del Jinanciamiento subsidiario, u 

obtener un reembolso de cualquier parte del monto del 

financiamiento subsidiario entonces desembolsado. en caso de 

que la ENEE falle en el desempeño de cualquiera de sus 

obligaciones estipuladas en el Convenio Subsidiario. 2. El 

Receptor (a través de SEFIN y la CPME) deberá ejercitar sus 

derechos y llevar a cabo sus obligaciones conlorme al Convenio 

Subsidiario de manera que pueda proteger los intereses del 

Receptor y la Asociación y para lograr cumplir con los propósitos 

del fi.nanciamiento. A menos que la Asociación acuerde lo contrario, 

el Receptor no deberá asignar, enmendar, abrogar, renunciar o 

ülllar poner en vigencia el Convenio Subsidiario o cualquiera de 

sus disposiciones. C. Manual de Operaciones. 1. (a) El 

Receptor deberá causar que la ENEE lleve a cabo el Proyecto 

conforme al manual de operaciones ("Manual de Operaciones") 

satisfactorio a la Asociación, dicho manual debe incluir ínter alia: 

(i) los procedimientos pam llevar a cabo, el monitoreo y evaluación 

del Proyecto (incluyendo adquisiciones, desembolsos, 

administración financiera, requisitos sociales y ambientales del 

mismo); (ií) la composiciim, funciones y responsabilidades de la 

PEU y la PCU ~ (iii) la EAR; (iv) los indicadores para el monitoreo 

y evaluación del Proyecto (los indicadores de desempeño); y, ( v) 

el plan para atender las cuestiones de gobernabilidad y mitigar 

riesgos potenciales de corrupción del Proyecto. C. Anti­

Corrupción. El Receptor deberá asegurarse de que el Proyecto 

sea llevado a cabo conforme a las disposiciones de los 

1 -ineamientos de Anlicorrupción. D. Salvaguardas. 1. l. Sin 

limitación alas disposiciones de la Sección IC.l (a) del Programa 
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2 de este Convenio, el Receptor se compromete a menos que la 

Asociación acuerde lo contrario: (a) El Proyecto deberá llevarse 

a cabo conforme al in1orme de evaluación ambiental ("EAR") 

para el Proyecto, el cual incluye, (i) el plan de la ENEE para el 

reemplazo y manejo de PCBs; (ii) lineamientos ambientales de la 

ENEE para los proyectos de distribución de electricidad; y, (iii) 

lineamientos ambientales para obras menores. (b) Ningún 

restablecimiento fisico u económico (según lo interpretado 

conforme a 1a Política Operacional de la Asociación 4.12 

(OP4.12)) deberá tomar su lugar como consecuencia de la 

implementación del Proyecto. Sección 11. Monitoreo de 

Proyectos, lnfonnes Financieros y Evaluación. A. Informe 

de Proyedos. l. El Receptor deberá monitorear y evaluar el 

progreso del Proyecto y preparar informes de Proyectos conforme 

a las disposiciones de la Sección 4.08 de las Condiciones 

Generales y en base a los indicadores de desempeño. Cada 

informe de Proyecto deberá cubrir un periodo de un semestre, y 

deberá proporcionarse a la Asociación dentro del plazo de 

cuarenta y cinco ( 45) días al final del periodo cubierto por dicho 

informe. B.Administración Financiera, lnfonnes Financieros 

y Auditorías. l. El Receptor deberá mantener o causar el 

mantenimiento de un sistemadeadministmción financiera conforme 

a las disposiciones de la Sección 4.09 de las Condiciones 

Generales. 2. El Receptor deberá preparar y proporcionar a la 

Asociación, como parte de Jos Informes de Proyecto, informes 

interinos no auditados para el proyecto cubriendo el semestre, en 

tal forma y substancia satisfactoria a laAsociación. 3. El Receptor 

deberá tener sus Estados Financieros auditados conforme a las 

disposiciones de la Sección 4.09 (b) de las Condiciones Generales. 

Cada auditoría de los Estados Financieros deberá cubrir el período 

de un ( l) año fiscal del Receptor. Los Estados Financieros 

auditados de cada periodo deberán proporcionarse a la Asociación 

dentro del plazo de seis ( 6) meses después del final de cada 

periodo. 4. Sin tardar más del plazodenoventa(90)díasdespués 

de la Fecha de Efectividad, el Receptor deberá contratar auditores 

externos que llevarán a cabo las auditorías referidas en el párrafo 

anterior, basándose en una lista corta satisfactoria para la 

Asociación. Sección lll.Adquisíciones. A. General. 1. Bienes 

y Trabajos y Servicios de No-consultoría. (a) Todos los bienes, 

obras y servicios (además de los servicios de consultoría) 

requeridos para el Proyecto y a ser financiados de los recursos 

del Financiamiento deberán ser adquiridos conforme a los 

requisitos establecidos o referidos en la Sección l de los 

Lineamientos de Adquisición, y con las disposiciones de esta 

Sección. (b) Sin ninguna limitación a cualquier disposición 

establecida en la Sección o en los Lineamientos de Adquisiciones, 

las siguientes deberán gobernar de maner-.:a expresa la adquisición 

de bienes, obms y servicios (además de servicios de consultoría) 

conforme a esta Sección: (i) Los contratos deberán ser otorgados 

a la oferta menos evaluada conforme al criterio establecido en los 

docwnentos de licitación, y sin tomar en cuenta, en la evaluación, 

el costo financiero de los componentes de intercambio extranjero. 

(ii) Los oferentes Extranjeros no deberán, como condición para 

someter sus ofertas: (A) estar registrados en el territorio del 

Receptor; (B) tener un representante en el territorio del Receptor; 

(C) estar asociado con proveedores o contratistas del territorio 

del Receptor, y, (D) certificar que en su país de origen, proveedores 

o contratistas del territorio del Receptor se les permita participar 

en procedimientos de licitación competitiva bajo condiciones 

equitativas entre los demás oferentes. (iii) Los contratos no podrán 

dividirse con el único propósito de reducir los montos de los 

contratos. 2. Servicios de Consultoría. (a) Todos los servicios 

de consultoría requeridos para el Proyecto y a ser financiados de 

los recursos del Financiamiento deberán ser adquiridos conforme 

a los requisitos establecidos o referidos en la Sección 1 y IV de 

tos Lineamientos de Consultoría, y con las disposiciones de esta 

Sección. (b) Sin limitación de cualquier otra disposición establecida 

es esta Sección de los Lineamientos de Consultoría las siguientes 

deberán gobernar expresamente la adquisición de los servicios 

de consultoría conforme a esta Sección: (i) a los consultores 

extranjeros se les permitirá participar en el proceso de selección 

aun si existe disponibilidad de consultores dentro del territorio del 

Receptor para los servicios que están siendo adquiridos; y, (ii) a 

los consultores extranjeros no tendrán como requisito registrarse 

con asociaciones del territorio del Receptor como condición para 
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participar en cualquit:r proct:so de selección. 3. Ucfinicioncs. 

Los términos en mayúscula utilizados a continuación ¡,;n esta 

Sección para describir métodos particulares de adquisición o 

métodos de revisión por parte de la Asociaciún de los contratos 

pm1icuhm.:s rdiriéndosl.' <.tlos mélOdos correspondientes descritos 

en los 1 íncamicntos de Adquisiciones o Lineamientos de 

Consultorín. según sea el caso. B. Métodos )~articulare-. de 

Adyuisiciún de Hicncs, Trabajos ' Scr·vicios de ~o­

Consultoría. t. Licitación Competitiva Internacional. A 

menos que el púrrafo 2 disponga lo contrario los bienes, nhras y 

servicio.;; (ndcmús de los servicios de consultoría) deberán ser 

adquiridos hajo contrntos adquiridos en base a la licitación 

Competitiva Internacional. 2. Otros métodos dcAdquisiciim 

de Bienes, Trnbajos y Servicios de l\ o-Consultoría. Fl 

siguiente cuadro especifica los métodos de adquisición adcm~ts 

de 1 jcit.ación Competitiva r ntcmacional, la cual puede ser utilizada 

para bienes, trabajos y servicios (además de servicios de 

consultoría). El Plan de Adquisiciones deberá especificar las 

c1rcunstuncins dentro de los cuales dichos métodos podrún ser 

utilizados: 

Método de Adquisiciones 

(a) I jcitación Competitiva Nacional 

(b) Compras 

C. MéCodos Particuhues de Adquisición de Scrvjcios de 

_Consultoría. l. Selección en basen Calidad y Costo. A menos 

que se disponga lo contrario en el párrafo 2 a continuación los 

servicios de consultoría deberán ser adquiridos con contratos 

adjudicados en base a la Selección de C alldad y Costo. 2. Otros 

Métodos de Adquisición de Sen'icios de Consultoría. El 

siguiente cuadro cspcciüca los métodos de adquisición. además 

del basado en la Selección basada en Calidad y Costo. la cual 

puede ser utilizada para servicios de consultoría. El Plan de 

Adquisiciones deberá cspecí1icar las circunstanciac:; dentro de las 

cuales dichos 1nétodos pueden ser utilizados. 

Método t.lc Adquisidones 

(a) Sch:cciún de Costo Mínimo 

(b) Selección basada en las Calificadon~.-·s de los Consultores 
1--

(c) Sdct~:ión basada en Calidad 

( J) Sek~:cíún bajo un Pn:supucslo Fijo 

(e) Selección de una sola l'ucntc 

ll) Proccdimi~.:ntos cstahlccidos en los párrafos 5.2 y 5.3 de 

los Lincarnientos de lns ( ·nnsultorcs para la Selección tk 

Consultores Individuales 

(g) Proccdimi~.:ntos de una Sola fuente par¡¡ la selección de 

Consultores lmlividualcs 

n. Análisis de la Asociaciim acerca de las llccisiones 

en Adquisiciones. El Plan de Adquisiciones deberá estabkccr 

lns contmtos que cstarún Sl[it.:tos al atúlisis pn.:vio de la Asociación. 

rodos los dt:mús contratos dcbcdn estar sujetos a un análisis 

posterior por parte de la Asociación. E. Auditorías de las 

Ad(Juisicioncs. Sin tardar más de noventa (90) días tkspu~s de 

la Fecha de Efectividad, el Receptor deberá contratar auditores 

externos, basándose en la lista cot1a satis1acioria a la Asociación, 

para llevar a cabo Jas auditorías de las adquisiciones contürmc a 

los procedimientos e.stahlccidos en el Manual de üperacíoncs. 

Sección IV. Desembolsos de los Recursos del 

Financiamiento. A. Gcnentl. l. El Receptor podrú retirar los 

recursos del Financiamiento confórmc a las disposiciones del 

Artículo 11 de las Condiciones Generales. esta Sección, y dichas 

instrucciones adicionales que la Asociación especifique a través 

de notificación al Receptor (incluyendo los Lineamientos de 

Desembolso del Hanco Mundial para Proyectos con fecha Mayo 

de 2006 según lo revisado de tiempo en tiempo por la Asociación 

y según lo aplicable a este Convenio conforme a dichas 

instrucciones), paiaiinanciar Gastos Elegibles según lo establecido 

en el púrrafo 2 a continuación. 2. El siguiente cuadro especifica 

la;;; categoría.;; de Gastos Elegibles que podrán ser financiados de 

los recursos del Financiamiento ('Categoría'"), las asignaciones 

de los montos del Pinanciamiento a cada Catcgoria y el porccnt.~je 

de gastos a ser financiados a cada Categoría, y el porceni<:l,je de 

ga<>tos a ser financiados para Gastos Elegibles en cada Categoría: 

UDI -D
EGT-U

NAH



Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados ENAG

Sen·íón ,\ Acuerdos~ le.·~ t"~ 

REPUBLICA llE HONDURAS -TEGUCIGALPA, M. D. C., 20 DE ABRIL llEL 2009 

Categoría 

(1) Bienes, servicios de Consultoría y No-Consultoría 

Servicios para la Parte 1 del Proyecto 
---

(2) Bienes, obras y servicios de Consultoría y No-Con-

sulloría para la Parte 2 del Proyecto 
-- .... 

(3) Bienes, obras y servícíos de Consultoría, No-Con-

su ltoría, Capacitación y Costos Operativos para la 

Parte 3 del Proyecto 

(5) No asignado 

MONTO TOTAL 
--

B. Condiciones de Desembolso; Período de 

llesembolso. 1. Sin tomar en cuenta las disposiciones de la Parte 

A de esta Sección, ningún retiro deberá efectuarse para pagos 

efectuados para los gastos previos a la fecha de este Convenio, a 

excepción de los desembolsos por un monto agregado que no 

exceda el equivalente a Tres Millones de Dólares ($3,000,000), 

puede ser utilizados para los pagos a esta fecha después del 1 de 

Noviembre de 2008 (pero en cualquier caso más de un (1) año 

desde la fecha de este Convenio), para Gastos Elegibles. 2. La 

fecha de Cierre es el31 de Diciembre de 2013". 

"PROGRAMA 3 

Programa de Reembolso 

Monto Principal 

del Crédito 

reembolsable 

(expresado como 

Fecha de Pago Debida un porcentaje) 

En cada 15 de junio y 15 de diciem-

bre, comenzando el 15 de junio de 5% 

2019 hasta e incluyendo e115 de 

diciembre de 2028: 

Monto del Porcentaje 
Financiamiento Asignado de Gastos a ser 

(expresado en DEG) Financiados 

10,900.000 100% 

4,900,000 \00% 

2,400,000 lOO% 

2,000,000 

20,200,000 

*Los porcentajes representan el porccnt~jc del monto principal 

del Crédito a ser reembolsado". 

"APÉND 1 CE. Sección l. Defmiciones. l. •• AMR" significa 

lectura automatizada de medidores. 2. ·'Lineamientos Ami­

Corrupción" significa "los Lineamientos para la Prevención y 

Combate contra el Fraude y Corrupción en Proyectos financiados 

por BIRF y los Créditos y Donaciones IDA, con fecha 15 de 

Octubre de 2006. 3. "Categoría" signi1ica una categoría 

establecida en el cuadro en la Sección IV del Programa 2 de este 

Convenio. 4. "Lineamientos de Consultoría" significa 

"Lineamientos: Selección y Contratación de Consultores por 

Prestatarios del Banco Mundial" publicado por el Banco en Mayo 

de 2004 y revisado en Octubre de 2006. 5. "CPME" significa 

Comisión Presidencial de Modemi?ación del Estado, la Comisión 

Presidencial para la Modernización del Estado establecido 

mediante decreto Legislativo No. 190-91 elll de Diciembre de 

1991. como un organismo colectivo encabezado por el Presidente 

de Hondura<;, responsable de la formulación, estudio y diseño de 

la<; políticas nacionales para la reforma y m~joramiento del Estado 

de 1 Ionduras, al igual que la formulación de programas y proyectos 

especializados y para la evaluación periódica de resultados. 6. 

''CMS'' sistema de administración comercial. 7. "CRMJS" sistema 

de administración de información de recursos corporativos. 
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8. ''EA R" si b'Tiifica el inf()rmc de evaluación ambiental del Receptor 

para el Proyecto con fecha 17 de Octubre de 2008 y re rcrido en 

la Sección l. E. 1 (a) del Programa2 de este Convenio. 9. "ENEF' 

significa Empresa Nacional de Energía Eléctrica, la utilidad de 

energía del Receptor creada conforme a la l.cgislación, i .c .. la 

Unidad Ejecutora para 1m: propósitos de las Condiciones 

Generales. lO. "l.a l.cgíslación de la ENFE" significan los (kcrctos 

lcgislalivos del Receptor No. 48 del 20 de Febrero de 1957 y 

No. 158-94 del 26 de Noviembre de 1994. 11. '"Condiciones 

Generales" significa ''las Condiciones Generales para Créditos y 

Donaciones de la Asociación Internacional para el Desarrollo con 

fecha t de Julio de 2005 (según lo enmendado cll5 de Octubre 

de 2006), con las modificaciones establecidas en la Sección li de 

este Apéndice. 12. ·'fRMS" signi lka sistema de administración 

para el registro de im:ídcntes. 13. "Servicios de No-Consultoria'' 

significa otros servicios aparte de los servicios de consultoría para: 

(a) la inspección.. identificación y reemplazo del cqui¡:xJ contenedor 

de PCBs y eliminación de PCfls confonne a la Parte 2 del 

Proyecto~ y, (b) la implementación de la comunicación. extensión 

y programa de partícipación confom1c a la Parte 3 .C del Proyecto. 

14. ''Costos de Operativos" significa los gastos int..:remcntales 

incurridos a cuenL.1 de la implementación del Proyecto, incluyendo 

el equipo de oficina y suministros. la operación de los vehículos y 

mantenimiento, comunicación y costos de seguros (excluyendo 

los gastos de comunicación relacionados con la implementación 

dí.: la comunicación, alcance y prognuna de participación confonne 

a la parte 3.C del Proyecto), costos de administración dí.: oíieina. 

utílídadcs, viáticos. per diem y costos de supervisión y salarios de 

empleados contratados localmente (ninguno de los cuales habría 

sido incurrido con la ausencia del Proyecto). 15. "Manual de 

Operaciones'' sígnifio ''1 ·~'rmuat referido en la Sección LC.I (a) 

del programa 2 d! e C Jnvenio, según dicho manual sea 

cnmcndat~ de: i~ ,-·'en tiempo con prcviaaprohación por escrito 

por p?, .• H. la Asociación. 16. "PCB" significa bifenilos 

polyclorinados. 17. "Pct J" significa Unidad Coordinadora de 

· : 0yec• · dc'11tro de la CPME referida en la Sección T.A.3 (a) del 

t'rograma 2 de este Convenio. 1 R. ''PEU" significa Unidad 

Ejecutora del Proyecto dentro de la ENEE referida en la Sección 

LA.2 (a) del Programa 2 de este Convenio. 19. "Indicadores de 

Desempeño" signilica indicadores para el monitoreo y evalu<.:tción 

del Proyecto establecidos en el Manual de Operaciones. 20. 

·'I .ineamientos para las Adquisiciones" significa lineamientos 

confonne a los Préstamos IBRD y Créditos IDA" publicados 

por el Banco en Mayo de 2004 y revisados en Octubre de 2006. 

21. '"Plan de Adquisiciones" significa e\ plan de Adquisiciones del 

Receptor para el Proyecto, con fecha 12 de Noviemhrc de 20<U~ 

y referido en el párrafo 1.16 de los T .ineamicntos de Adquisiciones 

y el párrafo 1.24 de los Lineamientos de Consultoría .los cuales 

deben ser actualizados de tiempo en tiempo conforme a las 

disposiciones de dichos párrafi1s. 22. "SEFIN" significa Secretaría 

de Estado en el Despacho de Finan:t.as, el Ministerio de Finanza..c; 

del Receptor. 23. "Convenio Subsidiario" significa el convenio 

referido en la Sección I.ll del Programa 2 de este Convenio 

conforme a los cuales el Receptor deberá poner a disposición los 

recursos Jel Financiamiento a la ENEE, sujeto a los arreglos 

fiduciarios referidos anteriormente y de los cuales la CPME 

mantendrá la administración de los ümdos y llevará a cabo el 

moniton.:o y evaluación del Proyecto. 24. "Capacitación" significa 

que según lo requerido para el Proyecto: (i) gastos razonables de 

viáticos. habitación y gastos per diem incurridos por parte de los 

instructores y pupilos en conexión a su capacitación y por los 

ütcilitadores de lacapacitaciónque no sean consultores; (ii) cuotas 

del curso; (íii) el alquiler de las facilidades para la capacitación; y 

(iv) material de preparación pan. la capacitación, adquisición, 

reproducción y distribución de gastos no cubiertos conforme a 

este párrafo. Sección 11. Modificaciones a las Condiciones 

(;en erales. J .as Modificaciones a las Condiciones Generales para 

Créditos y Donaciones de la Asociación con fecha 1 de Julio de 

2005 (según lo enmendado ell5 de Octubre de 2006) son los 

siguientes: l. Sección 2.07 se modifica de la siguiente fom1a: 

"Sección 2.07. Anticipo de Preparación de Rdinaneiamiento. Si 

el Convenio de Financiamiento proporciona el reembolso de los 

recursos del Financiamiento de un anticipo efectuado por la 

Asociación o el Banco(" Anticipo de Preparación"), la Asociación 

deberá en nombre del Receptor, desembolsado de la Cuenta del 

financiamiento en o después de ]a Fecha de Efectividad el monto 

requerido para reembolsar el saldo pendiente del anticipo desde 

la fecha de dicho desembolso de la Cuenta del Financiamiento y 

para pagar todos los gastos acumulados y no pagados, en caso 
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Sección A "cuerdos y lcyc~ 

La Gaceta REPUBLICA I>F. HONDURAS - TF.,GUCIGALPA, M. O. C., 20 DE ABRil, DEL 2009 

de que existan. sobre el adelanto a dicha fecha. La Asociación 

deberá pagar el monto desembolsado a sí mismo o el Banco, 

según sea el caso, y deberá cancelar el remanente del monto no 

desembolsado del anlicipo." 2. Párraf() (b) de la Sección 3.03 

está derogado en su totalidad. 3. Párrafo (i) de la Sección 6.02 

está modificado de la sib'lliente forma: «Sección 6.02. Suspensión 

por parte de la Asociación. ( 1) Inelegibilidad. La Asociación o el 

Banco haya declarado a la Unidad Ejecutora del Proyecto 

inelegihle para recibir recursos de cualquier financiamiento 

efectuado por parte de la Asociación o el Banco o de alguna otra 

forma participar en la preparación o implementación de cualquier 

proyecto financiado en su totalidad o de manera parcial por la 

Asociación o el Banco, como resultado de una detenninación 

por parte de la Asociación o el Banco o que la Unidad Ejecutora 

del Proyecto haya participado en prácticas fraudulentas, 

corruptas, colusoria'i o coercitivas en relación al uso de los recursos 

de cualquier financiamiento otorgado por la Asociación o el 

Banco." 4. Los siguientes términos y definiciones establecidos en 

el Apéndice scnín modificados o derogados de la siguiente forma, 

y los siguientes nuevos ténninos y definiciones son incorporados 

en orden alfabético al Apéndice de la siguiente forma, con los 

términos recnumcrados respectivamente: (a) El ténnino "Anticipo 

de Preparación de Refinanciarnicnto" se modifica a "Anticipo de 

Preparación" y su definición se modifica de la siguiente forma: 

"Adelanto de Preparación" significa adelanto referido en el 

Convenio de Financiamiento y rcemoolsable conforme ata Sección 

2.07." (b) La definición de '"Unidad Ejecutora del Proyecto" es 

enmendada y reemplazada en su totalidad con el siguiente texto: 

"Unidad FJecutora del Proyecto" significa tma entidad legal (aparte 

de el Receptor y c1 Garante) <lUC es responsable de la 

implementación total o parcial del Proyecto y la cual: (a) es una 

de las partes en el Convenio del Proyecto; o (b) no es una de las 

partes en el Convenio del Proyecto, pero es una parte del convenio 

(referido en el convenio legal como en el "Convenio Subsidiario") 

el rol de dicha parte en la implementación del proyecto o cualquier 

parte del mismo. Si existe más de una de estas entidades, "Unidad 

Ejecutora de Proyecto" debe referirse por separado a cada una 

de dichas entidades. Para los casos en que en la definición (b} 

apliqut:: la última oración de la sección 1.01 de las Condiciones 

Generales no debe ser considerada; la obligación de la Asociación 

en la Sección 6.06 (b) (ii) de estas Condiciones Generales de 

notilicar a la Unidad Ejccutom dehen ser desestimadas; referencias 

a la Unidad Ejecutora del Proyecto en Articules VIII y IX de 

estas Condiciones Generales deben ser desestimadas con 

excepción a la referencia en la Sección 9.03; y todas aquellas 

Secciones de estas Condiciones Generales en las cuales se hace 

referencia a la.-; obligaciones de la Unidad f:jccutora del Proyecto 

conforme al Convenio de Proyecto o confonne al Convenio Legal, 

dichas obligaciones se estimarán como aquellas establecidas en 

el respectivo "Convenio Subsidiario" referido en el mismo." 

ARTÍCULO 2.- El presente Decreto entrará en vigencia a 

partir del día de su publicación en el Diario Oficial La Gaceta. 

Dado en la ciudad de Tegucigalpa, Municipio del Distrito 

Central, en el Salón de Sesiones del Congreso Nacional, a los 

Diecisiete días del mes de Marzo de Dos Mil Nueve. 

ROBERTO MICHELETTI RAÍN 

PRESIDENTE 

.JOSÉ ALFREDO SAAV EDRA PAZ 

SECRETARIO 

GONZALO ANTONIO RIVERA 

SECRETARIO 

Al Poder Ejecutivo. 

Por Tanto: Ejecútese. 

Tegucigalpa, M.D.C., 31 de marzo de 2009. 

JOSÉ MANUELZELAYAROSALES 

PRESIDENTE DE 1 ,A REP(JRT JCA 

EL SECRETARIO DE ESTADO EN EL DESPACHO DE 

FINANZAS, POR LEY. 

HUGO CASTILLO ALDANA 
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REPUBLICA DF: HONDllRAS - T~GUCJ(;ALPA, M. D. C., 20 D~ ABRIL DEL 2009 

Sección ''B'' 
AVISO llE TÍTULO SUPLETORIO AVISO DE TÍTULO SUPLETORIO 

La infrascrita Sria. del Ju/gado 1". de Letras Seccional de 
Juticalpa, Olancho, IIACE SA~ER: Que F:DGARDO 
MF:NDOZA RANF.GAS, solicitó TITULO SUPLETORIO de: 
a) lJn terreno rural de siete (7) manzanas más tres mil setecientos 
cincuenta (3 ,750) varas cuadradas de extensión superficial, ubicado 
en el lugar denominado "El Tejar" de la aldea de San Marcos de 
Jutiquilc, Juticalpa, Olancho, el cual colinda: Al Norte, 332 vara1. 
con Augusto Ramircz; al Sur, 364 varas con Antonio l~ivcra: al 
Este, 150 varas con l.uis Guerrero, carril de por medio; y, al Oeste, 
299-50 varas con Santiago Muño7. b) Un lote de terreno con una 
e:x.tensión superficial de cinco mil seiscientas veinticinco (5,tí25) 
varas cuadradas, ubicado en cllu¡,!:ar de Ellejar, de la aldea de San 
Marcos de .lutiquilc, jurisdicción de .Juticalpa, departamento de 
Olancho. el cual limita: Al Norte, 38 varns con Luis Guerrero, carril 
de por medio; al Sur, 94 varas con Augusto Ramírez: al Este, 80 
varas con Luis Guerrero. carril de por medio; y, al Oeste, 93 varas 
con Antonio Rivera, carril de por medio, por carecer de título inscrito, 
y tener posesión de más de diez ¡¡.ños c,onsecutivos y pacíficos, 
proponiendo como testigos a JOSE HIPOLITO PJ\GUADA PAL, 
RODOLFO PAOILI.A CRUZ Y PABLO HERNANOEZ CRUZ, 
vecinos del mismo lugar, y dando poder al Abogado MJGI IEJ, 
ANTO~IO SAIJONGE, para que lo represente 

.Juticalpa, Olancho, 13 de febrero del 2009. 

AZUCF:NA PF:RilOMO MEJÍA 
Sria. 

19 F,, 19M. y 20 A. 2009 

AVISO DE TÍTULO SUPLETORIO 
La infrascrita, Secretaria del Juzgado de Letras de Ocotcpcquc, 

al pühlico en general y para efectos de ley, HACE CONSTAR: 

Que la señora AÍDA LISSETH FA.IARDO CARVAJAL, mayor 
de edad, -;o Itera, Licenciada en Sicología, hondureña y vecina de 

San Pedro Sula, departamento de Cmiés, y tránsito por esta ciudad 
de Ocotepeque, ha solicitado Título Supletorio del inmuehle siguiente: 

Un lote de terreno ubicado en el lugar denominado ··El Cacao'', en 

jurisdicción del municipio de Sen sentí, de este departamento, propio 

para la agricultura y pastar ganado, cercado por todos sus rumbos, 

que mide VEINTE MANZANAS DE EXTENSIÓN 
SU PERFICJAL, y colinda de la manera siguiente: Al Norte, colinda 
Feliciano y Luciano Martíncz; al Sur, colinda con propiedad de 

Darnián Galdárnc,., Eduardo Galdámez y sucesión de Emctcrio 
Carvajal; al Este, con sucesión de Emctcrio Carvajal: y, al Oeste, 

con carretera a Sensenti y a San Francisco de Cones. El cual he 
poseído quieta, pacífica e intermmpidamcntc por más de dieciséis 
ailos. Representante Legal Abogado FRANCISCO ALBERTO 
BOCANEGRA DERAS. 

Ocotepeque, 9 de febrero del 2009 

MARÍA DEL CARMEN SUAZO. SRIA. 
JUZGADO DE LETRAS OEPTAL. DE OCOTEPEQUE 

19 F., IQ M. y 20 A. 2009 

La infrascrita Secretaria del Juzgado Segundo de Letras 

Dcpartamcnt'll de Lempira, al público en general y para los efectos 

de ley, !lACE SA I1ER: Que en fecha cuatro de marzo del dos mil 

ocho, este Despacho tuvo por presentada una solicitud de TÍTULO 
SlJPI .ETORIO. por la sefiora JUANAALVARENGALÓPEZ, 
sobre el inmueble siguiente: Un lote de terreno de 
aproximadamente DIEZ MANZANAS ( 10.00 Mz) de extensión 

superficial, si ruado en el lugar conocido como El Portillón, en la 
aldea de San Lorenzo de la Comprensión Municipal de Valladolid, 
Lcmpira, el cual tiene los rumbos y colindancias siguientes: Al 
Norte, de un Mojón que está en el Plan El Portillón, línea recta 

colindando con Daniel Ah,arenga, a un M~jón en el filito, de aquí 
por el mismo rumbo a un Mojón que está en el bordo.- De aquí al 
Oriente rumbo recto a un Ml~jón que está en el penacho y de aquí 
rumbo recto a una piedra de El Jagua, de aquí a la Piedra de La 
f'lor y sigue colindando al Norte, con Daniel Alvarenga, 
cambiando: al Sur, Aguas abajo hasta un Mojón qu¡: está en La 
Zanjuela, colindando con propiedad de Guadalupe Flores, de 

aquí al Poniente por una ztmjuela de hasta el Mojón que está en El 
Penacho de los Aceitunos, de aqui rumbo recto al Mojón que está 

en El I Janito Rajado, de aquí recto al Moíón que está en El Pottillón, 
donde se comenzó adeslindnr, colindando aquí con Isabel Chávcz. 

Ello te de terreno descrito antcríonnente lo hube por compra que 
hice al Sef1t)r COSME N ATAREN. el día treinta y uno de julio 
del año mil novecientos novcnm y seis, en el municipio de Valladolid, 
dcpmiamcnto de Lempira. tal y como lo demuestro con los 

antecedentes que acompaño y lo he poseído de manera quieta, 

pacífica, continua y no ininterrumpida por más de diez años y 
agregándole Jade mis antecesores más de veinte años de dicho 

inmueble care?.co dcTíh1lo de Dominio inscribible. Y pm·a acreditar 

los extremos planteados ofre7CO la infonnación testifical de los 
señores FRANCISCO ALBERTO NATAREN. PEDRO 
ANTONIO MENJÍVAR VIDEZ y IV1ARJO PINEDA CRUZ, 
vecinos de Valladolíd.l ,empira.- Y para que me represente en las 
presentes diligencias confiero Poder a la Al30GADA AÍDA 

EVELIN VARGAS MFJÍA, mayor de edad, soltera. hondureña. 
inscrita en el Colegio de Abogados de Honduras bqjo el número 
9823. 

Gracias, Lempira. 15 de enero del2009 

TERESA FLORESORELLANA 

SECRETARIA 

19 F., 19 M. y 20 A. 2009 
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Serciúo 8 .\\ iso~ l.egall'S 

La Gacctá RI<:PUHLICA DE HONDlJRAS - TI•:GliCIGALP 20 DE ABRIL llEL 2009 

AVISO DE TÍTULO SUPLETORIO 
La infrnst:ríta, Secretaria del Juzgado Segundo de Letras 

Secciona! de Julicalpa, Olancho, al público en generaL IIACE 
S A B FR: Que Cll rccha catorce de enero del año dos mil 11 ucvc, la 
.;;ci'íora RUI•'INA llEL CARMEN VILLAI<'RANCA 
MENOCAL, solicitó a e<>tc Juzgado TÍTULO 
SUJlLF:TORIO, de un terreno, de dos manzanas en la aldea 
Los Encuentros, del municipio de La Unión, Dpto. de Olancho, 
colinda: Al Norte, con Ángel Matute~ al Sur, Dolores Zapata: al 
Este, Nolberto Matute: y, al Oeste, Elda Murillo y Rurína 
Villafranca, calle de por medio, dentro del cual hay una casa de 
haharcquc, calle de por medio; y, al Oeste, Martín Fúnc:1, calle 
de por medio.- Un terreno de 1/4de manzana en Los Encuentros, 
La Unión. Olancho. limita: Al Norte, con Rufina Villafranca; Sur, 
Olda Fímcz; Este, Dolores Zapata; y, Oeste. Rosel Fúnez.- Una 
casa de hahareque sobre un solar de 11 por 6 varas, en la aldea 
Los Encuentros, La Unión O lancho, limita: Al Norte, Elda Fúncz: 
al Sur, Rufina Víllafranca, calle de por medio; al Eslt\ Rufina 
Villa franca, calle de por medio; y, al Oeste, Martín Fúnez, calle 
Jc por medio.- Un terreno de 30 manzanas en el lugar de Los 
Robles, sitio de Pala la, La Unión, Olancho, cercado a tres hilos 
de alamhre, limita: Al Norte, Río Higueral~ al Sur, carretera Palala; 
al Este, Gabriel Fúnez; y, al Oeste. Santos Evangelista Zelaya, 
carretera de por medio.- Dos manzanas de labranza en aldea 
Los Encuentros, La Unión. Olancho, limita: Al Norte, Virgilio 
Vivas; al Sur, Luís Amador y Alejandro Zapata, calle de por 
medio; al Este, Río Higiiero; y, al Oeste, Leonel Vivas, calle de 
por medio.- Tres manzanas de potrero, en caserío de Carta, 
aldea Los Encuentros, municipio de La Unión, Olancho, limita: 
Al Norte, Martín Flmez; al Sur, A lirio Matute, calle de por medio; 
y, al Este, Josefina Fúnez Zaldivar: y, al Oeste, Evangelista 
Zelaya.- Diez manzanas de poh·ero en el lugar de El Quebrachón, 
aldea Los Encuentros, La Unión, Olancho, colinda: Al Norte, 
Río El Higüero: al Sur, carretera de Palala; al Este, Scbastián 
Salívar; y, al Oeste, José Fúnez.- Una man7ana de potrero en 
el lugar de El Chorrcrón, aldea Los Encuentros, La Unión, 
Olancho, limita: Al Norte, carretera a Los Encuentros, al Sur, 
Río Higueral; al Este, Nely FúncL; y, al Oeste, Juan Ángel 
Villafranca.- Una manzana de café y yuca, en la aldea Los 
Encuentros, La Unión, Olancho, limita: Al Norte, carretera La 
Unión; al Sur, Dolores Zapata, calle de por medio; al Este, Emilio 
Fúnez; y, al Ocsle, Juan Ángel Villa franca, quien lo adquirió por 
posesión con ánimo de dueña en forma quieta y pacifica, desde 
hace como cincuenta años, por estar baldío los mismos y no 
pertenecer a nadie en particular, siendo terrenos de naturaleza 
privada, puesto que se encuentran dentro de los límites generales 
del silio San Francisco y Palala y jurisdicción con La Uniún, 
Olancho, y por carecer de Título inscrito y tener posesión de 
más de cincuenta años consecutivos y pacíficos, proponiendo 
como testigos a los señores llENRY ROBERTO FÚNEZ 
MIRALDA, CARMEN LASTENIA PADILLA RIVERA Y 
VIOLETA ALEJANDRINA MIRALDA ANDRADE. 

Juticalpa, Olancho, 6 de febrero, 2009. 

G ILDA R. HERNÁNDEZ 
SECRETARIA 

19 F., 19M. y 20 A. 2009. 

.JlJZGADO SEGUNDO UE LETRAS 
DEPARTAMENTAL DE 

Gracias, Lempira 

AVISO DE TÍTUL() SUPLETORIO 

1 ,a infrascrita, Secretaria del Juzgado Segundo de Letras 

Departamental de 1 ,cmpira, al público en general y pard los electos 

de ley, llACE SABER: Que en fecha cuatro de marzo del dos mil 

ocho, este Despacho tuvo por present.wa una solicitud de TÍTIJLO 

SUPLETORIO, por el Señor SANTOS RAMOS, sobre el 

inmueble siguiente: Un lote de terreno de aproximadamente SEIS 

MANZANAS ( 6.00 Mz) de extensión superficial, situado en el 
lugar conocido como So licor. La Virtud, I ,cmpira, el cual tiene 

los rumbos y colind:mcins siguientes: Al Norte, quebrada por 

una Zanjita arriba antes de llegar a un camino recto al Mojón que 

está al pie de un j iote por este lado colindando con el Señor José 

Ramírez; al Oeste, de el mojón que está a la par del nance 

atravesado, recto a un mojón que está en La·¡ 'orera a la orilla del 

camino, de allí recto a la Zan,iita donde está el mojón; al Sur, de 

este mojón que está en la zanja, Zanjita abajo hasta topar a la 

quebrada más grande, quebrada abajo hasta topar con el Señor 

Antonio Calderón Guardado, por este lado colindando con el 
mismo vendedor; al Este, colinda con quebrada abajo a topar 

donde se empezó a deslindar, por este lado colindando con el 

Señor Antonio Calderón Guardado y propiedad de Ramón 

Rejarano.- Ello te de terreno descrito anteriormente lo hube por 

compra que hice formalmente al Señor JOSf: RAMÍREZ 

SÁNCHEZ. el día tres de enero del año dos mil ocho, y digo 

forrnalmentc por que fue hasta e~t.a fecha que se tinnó el documento, 

pero estoy en posesión de dicho lote desde hace más de DIEZ 

AÑOS y lo he poseído de manera quieta, pacífica y continua y no 

interrumpida por más de diez años, y agregando la de mis 

antecesores. más de cuarenta años de dicho inmueble carezco de 

Título de Dominio Inscribible porque a quien le compré tampoco 

tenía antecedentes que pudieran ser inscritos. y para acreditar 

los extremos planteados ofrezco la información testifical de los 

señores ANTONIO CALDERÓN GUARDADO, JOSÉ 

RAMÍREZ SÁNCHEZ y RAMÓN SORTO, vecinos de La 

Virtud, Lcmpira. Y para que me represente en las presentes 

diligencias confiero Poder a la AHOGADA AÍDA EVELIN 

VARGAS MEJÍA, mayor de edad, soltera, hondureña, inscrita 

en el Colegio de Ahogados de Honduras bajo el número 9823. 

Gracias, Lcmpiras 15 de enero del2009. 

TERESAFLORESORELLANA 
SECRETARIA 

19 F., 19 M. y 20 A. 2009 

B. 
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Sección R ·\\'isus Legnlc~ 

La Gaceta REPlJIJLICA HE HONDURAS- TI•:GUCIGALI:. 20 DE ABRIL DI•:L 2009 

Secretaría de Industria y Comercio 

AVISO llE EMPRF:SA BE ECONOMÍA SOCIAL 

Tegucigalpa, M. D. C .. 23 de marzo dcl2009. 

En cumplimiento del Artículo 4 del Reglamento de la Ley del 

Sector Social de la Economía (Acuerdo Ejecutivo 254-97) y 

mediante Resolución No. 202-2009, del 13 de marzo del año 

2009, la Secretaría de Industria y Comercio, otorgó Personería 

Jurídica a la denominada "EMPRESA DE SERVICIOS 

MÚLTIPLES, AMISOL", como una empresa de ewnomía 

social de PRIMER GRADO, con domicilio en la ciudad de 

Comayagi.iela, municipio del Distrito Central, departamento de 

Francisco Morazán. la cual fue presentada por el Apoderado Legal 

Ahógado .JOSÉ ADOLFO HERNÁNDEZ. 

.TULlO ADÁN POSADAS VI LLALTA 

Secretario General 

20A. 2009 

Secretaría de Industria y Comercio 
AVISO DE EMPRESA DE ECONOMÍA SOCIAL 

Tegucigalpa, M. D. C., 23 de marzo de\2009. 

En cumplimiento del Artículo 4 del Reglamento de la Ley del 

Sector Social de la Economía (Acuerdo EjecutÍ'-'O 254-97) y 

mediante Resolución No. 200-2009, del 13 de marzo del año 

2009, la Secretaría de Industria y Comercio, otorgó Personería 

Jurídica a la denominada "EMPRESA llE SERVICIOS 

MÚLTIPLES, NOS LLEGA A TODOS", como una empresa 

de economía social de PRIMER GRADO, con domicilio en 

Tegucigalpa, municipio del Distrito Central, departamento de 

Francisco Mora:r.án, la cual fue presentada por el Apoderado Legal 

AhogadoJOSÉAOOLFO HERNÁNDEZ. 

JlJLI O ADÁN POSADAS VILLALTA 

Secretario General 

20A. 2009 

Secretaría de Industria y Comercio 
AVISO DE EMPRF:SA OJ;: ECONOMÍA SOCIAL 

Tegucigalpa, M. D. C., 2J de marzo del2009. 

En cumplimiento del Artículo 4 dd Reglamento de la 1 ,ey del 

Sector Social dl: la Economía (Acuerdo Ejecutivo 254-97) y 

mediante Resolución No. 199·2009, del 13 de rnarzo del año 

2009, la Secrctarü.tde Industria y Comercio, otorgó Personería 

Jurídica a la denominada ••EMPRI¡_:;SA DE SERVICIOS 

MÚLTII,LES, DE BANQlJETI•:S''. como una empresa de 

economía social de PRIMF.R (;RADO, con domicilio en la 

ciudad de Comayagüela, municipio de] Distrito Central, 

departamento de Francisco Morazán, la cual fue presentada por 

el Apoderado Legal Abogado JOSÉ ADOLI<'O 

HERNÁNDF:Z . 

JULIO ADÁN POSAI>AS VU.LALTA 

Secretario General 

20 A. 2009 

Secretaría de Industria y Comercio 
AVISO DE EMPRESA DE ECONOMÍA SOCIAL 

Tegucigalpa, M. D. C, 23 de marzo del 2009. 

En cumplimiento del Artículo 4 del Reglamento de la Ley del 

Sector Social de la Economia (Acuerdo Ejecutivo 254-97) y 

mediante Resolución No. 208-2009, del 13 de marzo del af'io 

2009, la Secretaría de 1 ndustria y Comercio. otorgó Personería 

Jurídica a la denominada "EMPRESA DI~: SERVICIOS 

M ÚLTIP l. F.S, FATI MA", como una empresa de cconomí a so­

cial de PRIMER GI~ADO, con domicilio en Tegucigalpa, 

municipio del Distrito Central, departamento de Francisco 

Morazán, la cual fue presentada por el Apoderado 1 ,cgal Abogado 

.JOSÉ ADOLFO HERNÁNHEZ. 

.JULIO ADÁN JlOSADAS VILLALTA 

Secretario Geneml 

20 A. 2009 
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La G~tccta 

Secretaria de Industria y Comercio 

AVISO DE EMPRESA DE ECONOMÍA SOCIAL 

Tegucigalpa, M. D. C., 23 de marzo del 2009. 

En cumplimiento del Artículo 4 del Reglamento de la Ley del 

Sector Social de la Economía (Acuerdo Ejecutivo 254-97) y 

mediante Resolución No. 197-2009, del 13 de marzo del año 

2009, la Secretaría de Industria y Comercio, otorgó Personería 

Jurídica a la denominada "EMPRESA DE SERVICIOS 

MÚLTIPLES, JONADAB", como una empresa de economía 

social de PRIMRR GRADO, con domicilio en Tegucigalpa, 

municipio del Distrito Central, departamento de Francisco 

Morazán, la cual fue presentada por el Apoderado Legal A bogado 

JOSÉ ADOLFO HERNÁNDEZ. 

JULIO ADÁN POSADAS VILLALTA 

Secretario General 

20A. 2009 

Secretaria de Industria y Comercio 

AVISO DE EMPRESA DE ECONOMÍA SOCIAL 

Tegucigalpa, M. D. C., 24 de marzo del2009. 

En cumplimiento del Artículo 4 del Reglamento de la I ,ey del 

Sector Social de la Economía (Acuerdo Ejecutivo 254-97) y 

mediante Resolución No. 149-2009, del 18 de febrero del año 

2009, la Secretaría de Industria y Comercio, otorgó Personería 

Jurídica a la denominada "CAJA DE AHORRO Y CRÉDITO, 

EL EMPRENDEDOR", como una empresa de economía so­

cial y de financiamiento de PRIMER GRADO, con domicilio 

en la colonia Jardines de Miraflores, Tegucigalpa municipio del 

Distrito Centra!, departamento de f rancisco Morazán, la cual fue 

presentada por el Apoderado Legal Abogado JOSÉ ADOLFO 

HERNÁNDEZ. 

JULIO ADÁN POSADAS VILLALTA 

Secretario General 

20A. 2009 

Secretaría de Industria y Comercio 
AVISO DE EMPRESA DE ECONOMÍA SOCIAL 

Tegucigalpa, M. D. C., 23 de marzo dcl2009. 

En cumplimiento del Artículo 4 del Reglamento de la Ley del 

Sector Social de la Economía (Acuerdo Ejecutivo 254-97) y 

mediante Resolución N o. 198-2009, del 13 de marzo del año 

2009, la Secretaría de Industria y Comercio, otorgó Personería 

Jurídica a la denominada "EMPRESA DE SERVICIOS 

MÍJLTIPLF.S, LA FRATERNIDAD", como una empresa de 

economía social de PRIMER GRADO, con domicilio en la 

ciudad de Comayagüela, municipio del Distrito Central, 

departamento de Francisco Morazán, la cual fue presentada por 

el Apoderado Legal Abogado .JOSÉ ADOLFO 

HRRNÁNDEZ. 

JULIO ADÁN POSADAS VILLALTA 

Secretario General 

20 A. 2009 

Secretaría de Industria y Comercio 

AVISO DE EMPRESA DE ECONOMÍA SOCIAL 

Tegucigalpa, M. D. C., 24 de marzo del2009. 

En cumplimiento del Artículo 4 del Reglamento de la Ley del 

Sector Social de la Economía (Acuerdo Ejecutivo 254-97) y 

mediante Resolución No. 148-2009, del 18 de febrero del año 

2009, la Secretaría de Industria y Comercio, otorgó Personería 

Jurídica a la denominada "CAJA DE AHORRO Y CRÉDITO, 

SUR DE COMAYAGÜELA" (StJRCO), como una empresa 

de economía social y de financiamiento de PRIMER GRADO, 

con domicilio en la colonia Loarque, Comayagüela, municipio del 

Distrito Central, departamento de Francisco Morazán, la cual fue 

presentada por el Apoderado Legal Abogado .JOSÉ ADOLFO 

HERNÁNDEZ. 

JULIO ADÁN POSADAS VILLALTA 

Secretario General 

20A. 2009 
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Serci6n R \\ ísos Lt>g;1les 

La Gaceta IU~PlfBLICA DI·~ HONilllRAS- TEGUCIGALPA M. D. C. 20 HE AHIUL DEL 2009 

Secretaría de Industria y Comercio 

AVISO DE EMPRESA DE I•:C~ONOMÍA SOCIAL 

Tegucigalpa. M. D. C., 27 de enero del2009. 

En cumplimiento del Artículo 4 del Reglamento dé la 1 ,ey del 

· Sector Social de la Economía (Acuerdo Ejecutivo 254-97) y 

mediante Resolución No. 852-2008, del 12 de diciemhre del 

m1o 2008, la Secretaría de Industria y Comercio. otorgó Pcrsoní.!ría 

Jurídica a la denominada '"EMI)RI!.:SA DE SERVICIOS 

MÍJLTIPLFS, TILAPIAS DEL VALLE", como una empresa 

de economía social de I,RIMER GRADO, con domicilio en 

Tegucigalpa, municipio del Distrito Central, departamento de 

Fmncisco Morazán, la cual fue presentada por el Apodemdo Legal 

Ahogado .JOSÉ ADOLFO HERNÁN))EZ. 

.JtJ LIO ADÁN POSA DAS VILLA LTA 

Secretario General 

10 A. 2009. 

AVISO OE TÍTULO SUPLETORIO 
l.a infrascrita. Secretaria del Juzgado Primero de 1 .etras Secciona! del 

departamento d~ O lancho, al público en general y para los efectos tlc ky; 
I-IACE SARER: Que en fecha diecisiete de junio del aib dos mil ocho, se 
presentó a este; DL-spacho d scliorCARLOS HUM RERTO MF,ZA ERAZO, 
solicitando TlTU LO SlJ PLETORIO, sobre un lote de tierra que tiene fonna 
irregular ubicado en la aldea de Guayabillas,jurisdicción del municipio de 
.luticalpa, con nna supcrlicic de CUATRO PUNTO CUARENTA 
MANZANAS {4.40 Mz.'>.) equivalente a TRES PUNTO CERO SIETE 
HECfARIAS (3.07) el cual mide y colinda con: AL NORTC, con el sdior 
.JOSF. ALE.JO MATUTE TURCIOS, calle de por medio: y mide 
DOSCIENTAS TRES VAI~AS (203 Vs); AL SUR, con la señora 
VICTORINA FLORES RUlZ, v mide doscien!as setenta v cuatro v~1ras 
(274 Vs.);AL ESTE,<..·on k1sheredcros FERRERA, yVICffiRINAFLORES 
RUIZ,callede por medio}' mide JlOSCIENTAS DOCE VARAS(212 Va; 
ALOF.STE,mn DON SAMUELfERREitA vrnideCIENTO NOVENTA Y 
CINCO VARAS (195 Vs.), cercados por to(ios sus rumbos, con postes. de 
madera a cinco hilos de alambre de púa dentro de dicho terreno, existe do" 
puntos cuarenta manzanas, cmpasmdas, una manzana. destinada al llSO 
agrícola, una mmtt.ana. donde ex istc una vivienda constmida de bloques, 
con tcd10 de madera cubierta de ;:inc, hay cien árboJc;;, li·utalcs sembrados, 
una pila pan1 almacenamiento de agua, una porqueriza: que este lote de 
tíerrn lo ubtuvL: mediarte compraventa en documento privado al sciior 
ORESTESALMF:NDAREZ. Dicho terreno lo ha poseído aproximadamente 
por más de diez a11os. Para acreditar los extremos de mí solicitnd propongo 
la inl{mnación testifical de lo" sc1lorcs CARLOS DIONICIO JUJIZ 
MANDEZ., MARLEN ELlZABETH HERNÁNDEZGUUARRO Y LlORIS 
EUZADETH MIRANDA. Para que 1~ repre!iente en, las J)resentes 
dili~encias confiere poder a Abogago JOSE MARIA M EJ lA A YALA. 

Juticalpa. 1 C) de agosto del200&. 

AZUCENA PEROOMO MEJÍA 
SECKL::TARIA 

20 A .. 10M., y 20 J. ~009. 

Secretaría de Industria y Comercio 
AVISO DE EMPRESA DE ECONOMÍA SOCIAL 

Tegucigalpa. M. D. C., :n de marzo del 2009. 

En cumplimiento del Artículo 4 del Reglamento de la Ley del 

Sector Social de la Economía (Acuerdo Ejecutivo 254-97) y 

mediante Resolución No. 201-201)()~ del 13 de marzo del año 

2009, la Secretaría de Industria y Comercio, otorgó Personería 

Jurídica a la denominada Abogado JOSÉ AHOLFO 

IIERNÁNDF.Z; inscrito en d Colegio de Abogados de llóndu­

ras con el No. 02934, Apoderado Legal de la denominada 

"EMPRESA DE SERVICIOS MÚLTJPLI(S CODIN", 

como una empresa de economía social de I)RIMI<:R GRAilO, 

con domicilio en Tegucigalpa, municipio del Distrito Central, 

departamento de Francisco Morazán, la cual fue presentada por 

el Apoderado Legal .JOS~: ADOLFO HERNÁNI>EZ. 

JULIO ADÁN POSAI>AS VILLALTA 

Secretario General 

20 A. 2009 

AVISO DE TÍTULO SUPLETORIO 

La infrascrita Sria. del Juzgado 1°. de Letras Secciona! de 
Juticalpa. Olancho. IIACE SAIJER: Que LA IGLI<:SIA 
EVANGÉLICA DI<~ SANTillAD EN HONDlJRAS (IESH), 

representada por su Presidente, Rev. OSCAR RENÉ ESTRADA 
GAI ,PANO, solicitó TÍTULO SlJPLETORJO de: Un terreno 

rurnl en la aldea de Mamisaca. Juticalpa, O lancho, mide: Al Norte 

de Oeste a Este, 5.76 mdros, de este punto varía 6.58 metros 
Froylún García y Cándida Mena: al Sur, 11.00 metros con calle; 

al Est~, 25.90 metros con Cándida Mena: y, al Oeste, 22.66 
metros con Froylán García .. por carecer de título inscrito, y tener 

posesión de más de diez años consecutivos y pacíficos, 

proponiendo como testigos a DIAMANTINA ROMERO 

MEZA. JUANALIDIAGARCÍAGARCÍA Y PEDRO ISMEL 

MENA PADILLA, vecinos del mismo lugar, y dando poder al 

Abogado MIGUEL ANTONIO SABONGE. para que la 
represente. 

Juticalpa, Olancho, 13 de febrero dcl2009. 

AZUCENA PRRDOMO ME.JÍA 
Sria. 

19 F., 19 M. y 20 A. 2009 
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Serdón B \\'isus Lcgalc~ 

La Gaceta IH:PUHLICA DI<~ HONDURAS- TEGlJCIGALPA, M. ll. C., 20 D~E ABRIL llEL 2009 

TRANSCI~IPCIÓN 

El infrascrito, Secretario General de la Secretaría de Indus­

tria y Comercio, TRANSCRIBE: 1 ,a Resolución que 1 itcmlmentc 

dice: RESOLliCIÓN No. 422-2009. SECRETARÍA DE 
r<:STAilO EN LOS DRSPACHOS DE INDUSTRIA Y 
COMERCIO, TEGUCIGALPA, MlJNICII)IO DEL 
DISTRITO CENTRAL, TRES llEABRIL DEL DOS MIL 
!'/llEVE. 

VISTA: Para resolver la solicitud de LICENCIA DE 
REPRESENTACIÓN, presentada por el Licenciado JOSÉ 
LUISMARINI PALACIOS, Apoderado Legal de la Sociedad 

Mercantil ELECTRIFICADOR:-\ DE HONDURAS, S.A. 
(ELECTROHONDURAS, S.A. DE C.V.), con domicilio en el 
Ro. Suyapa. 11 avenida, 1 O calle S.O., número 54. San Pedro 

Sula, Cortés, como concesionaria de la empresa concedente 
ROMAGNOLE PRODllCTOS ELECTRICOS, S.A., con 

domicilio en la calle Rocha Pombo, 335 en la ciudad de 

MandaguarL privinciade Paraná, Brasil. 

RESlJLTA: Que mediante Carta de fecha2 de febrero del 

2009.laemprcsa concedente ROMAGNOLE PRODUCTOS 
ELECTRICOS S.A., concedió a su representante 
ELECTRIFICADORADE HONDURAS, S.A. DE C.V., los 

derechos para la representación de los productos siguientes: 

Pernos de máquina y de Rosca Corrida. grapas. arandelas, pernos 

curvos y de guardacabo, espigas, tuercas. tirantes o breses de 

platina, separadores, placas de refuerzo, varilla para anclaje y 
para polo a lierra, bastidores. abrazaderas, bayonetas, postes 

de concreto. transfonnadores y todo tipo de herraje y conectores 

galvanizados para sistemas de distribución eléctrica, en todo el 

territorio de la República de Honduras, hasta el28 de febrero del 

año 2011, en forma exclusiva. 

CONSIDERANDO (1 ): Que de conformidad con lo 

dispuesto en el Artículo 4 de la Ley de Representantes, 

Distribuidores y Agentes de Empresas Nacionales y Extranjeras, 

corresponde a esta Secretaría de Estado en los Despachos de 

Industria y Comercio, extender Licencias para que los 

concesionarios puedan dedicarse a la representación, agencia o 

distribución. 

CONSIDERANDO (2): Que la Dirección de Servicios Le­

gales dictaminó que esta Secretaría de Estado debe dictar 

resolución concediendo la Licencia Solicitada, de conformidad 

con lo establecido en el Artículo 7 del Reglamento de la Ley de 

Representantes, Distribuidores y Agentes, de Empresas 

Nacionales y Extranjeras y una vez que sea publicada la Licencia 

en el Diario Oficial La Gaceta, (.1ue la Dirección General de 

Sectores Productivos proceda de acuerdo a lo establecido en el 

Artículo 8 del Reglamento de la 1 "ey de Representantes, 
Distribuidores y Agentes de Empresas Nacionales y Extranjeras. 

POit TANTO: LA SECRETARÍA DE ESTADO EN LOS 

DESPACI lOS DE INDUSTRIA Y ( 'OMERCIO. en aplicación 

de los Artículos: 7, de la I .cy General de la Administración Pública: 
83. de la 1 ,cy de Proccd!micnto Administrativo; 1, 2, 3. de )a Ley 
de Representantes, Distribuidores y Agentes de Empresas 
Nacionales y Extranjeras y 3, 5, 7, 8, de su Rcglanwnto. 

RE S lJ EL V E: 

PRIMERO: Declarar CON Ll/GAR, la solicitud de 
LICENCIA DE REPRESENTACIÓN, presentada por el 

Licenciado .JOS·~ LUIS MARI NI PAI.ACTOS, Apoderado 
t .egal de la Sociedad Mercantil ELECTRI Fl CA DORA DE 
HONDURAS, S.A. (ELECTROHONDLJRAS, S.A. DE 
C.V.), con domicilio en el Ro. Suyapa, U Avenida, lO calle S.O,. 
número 54, San Pedro Sula, Cortés. 

SEGUNDO: Conceder a la Sociedad Mercantil 
ELECTRH'ICAHORA DE HONDURAS, S.A. 
(ELECTROHONillJRAS, S.A. DE C.V.), LICENCIA llE 
REPRESENTACIÓN, como concesionaria de la empresa 
concedente ROMAGNOL'E PROilUCTOS ELECTRICOS, 
S.A. con domicilio en la calle Rocha Pombo. 335 en la ciudad de 

Mandaguari. prívincía de Paraná, Brasil. 

TERCERO: Una vez publicada la presente Resolución en el 
Diario Oficial La Gaceta, que la Dirección General de Sectores 
Productivos proceda a realizar el asiento correspondiente de 
conformidad con lo dispuesto en el Artículo 8 del Reglamento de 

la Ley de Representantes. Distribuidores y Agentes de Empresas 

Nacionales y Extranjeras. 

CUARTO: La presente resolución no agota la vía 

administrativa, procede contra la misma el recurso de rcposicíón 
mismo que deberá ser interpuesto dentro del ténnino de diez (lO) 

días hábiles contados a partir del día siguiente de su notificación. 

NOTIFÍQUES.E. FREDIS ALONSO CERRATO 
VALLADARES, Secretario de Estado en los Despachos 
de Industria y Comercio. JULIO ADÁN POSADAS 
VTLLALTA, Secretario General. 

Para los fines que al interesado convenga se extiende la presente 
en la ciudad de Tegucigalpa, municipio del Distrito Central, a los 

trece días del mes de abril del año dos mil nueve. 

JULIO ADÁN POSABAS VILLAL:fA 
Secretario General 

20A. 2009. 

B. 
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Sc¡·¡·ir'Jn B \\ isns l.cgHics 

REPUBLICA DE HONDURAS- TRGUCIGALPA M. D. C. 20 DE ABRIL DEL 2009 

AVISO DE TÍTULO SUPLETORIO 

La infrascrita, Secretaria del Juzgado Primero de Letras 
Secciona! del dcparlamcnto de Olancho, i!l público en general y 
para los efectos de ley, HACE SABER: Que en fecha catorce de 
enero del aílo dos mil nueve, se presentó a este despacho ;:1 señor. 
RAMIRO CRUZ ELVIR, solicilando TITULO 
SUPLETORIO, un solar situado en el barrio de Jesús de está 
ciudad Julicalpa, Olancho y el cual esta limilado así: Al Norte, 
trece punto cincuenta y tres varas ( 13.53 Vrs.) y 1 imita con hotel El 
Boquerón, zanja de quebrada de por medio: Al Sur, mide trece 
punto sesenta y cinco ( 13.65 Vrs.) y 1 imita con calle de por medio; 
Al Este, mide veintinueve punto diez varas (29.1 O Vrs.) y limita 
con propiedad de Justa Martínez Pacheco; Al Oeste, mide 
veintmueve punto treinta y cuatro varas (29.34 Vrs.; y limita con 
propiedad de María Lastenia Romero, con un área de 
TRESCIENTOS NOVENTA Y SIETE PUNTO CERO 
NUEVE VARAS CUADRADAS (397.09), en ei cual está 
construida una casa de habitación paredes de bloque, completamente 
repellada, pulida y pintada, con cinco habitaciones, un garaje, una 
sala-comedor, arteson de canaleta, techo de aluzin, piso de cerámica, 
con diez ventanas de aluminio y vidrio protegido con barrotes, un 
p01tón de lámina, dos puertas de metal, tres baños con servicio 
sanitarios y luz eléctrica. Dicho terreno lo adquirió compra hecha al 
señor CONCEPCION OLIVA CASTRO, desde hace más de 
veinte años. Para acreditar los extremos de mi solicitud propongo 
la información testifical de los señores LEONEL ALBERTO 
CRUZ MARTINEZ, ROBERTO MAXIMTLTANO RAMI­
REZ LANDA Y RONMEL WILFREDO SARMIENTO 
ESCOBAR. Para que la repres.ente en las presentes diligencias 
confiere poder al Abogado .JOS E ENRlQU F:Z BlJSTAM A.NTR. 

Juticalpa, 06 de marzo dcl2009. 

AZUCENA PERDOMO ME.JÍA 
SECRETARIA 

20 A., 20M .. y 20 J. 2009. 

JUZGADO DE LETRAS CONTENCIOSO 
ADMINISTRATIVO 

A V 1 SO 

U infrascrito, Secretario del Juzgado de Letras de lo Contencioso 
Administrativo, en aplicación del Artículo cincuenta 50 de la 1 .ey de 
esta jurisdicción, a los interesados y para los efectos legales 
corre-;pondientcs, HACE SABER: Qu.e en techa 02 de marzo del 
dos mil nueve, el Abogado RAMON EDGARDO PONCE 
BETANCO, en su condiciiln de Apoderado Legal de los 
señores Isidro Matamoros Godo,·, Magin Matamoros Godo)'', 
Delia Matamoros Godoy, Margm Matamoros Godoy, Elena 
Matamoros Godoy, Sara de .Jesús Ochoa Matamoros, Nora 
Patricia Ochoa Matamoros, Marta Lidia Ochoa Matamoros, 
Julissa Carolina Ponce Matamoros, Andrés Amado Ochoa 
Matamoros, .José Luis Car·ranza Matamoros, Karla Lizeth 
Carranza Matamoros, Patricia Carolina Carranza Matamoros 
)' Víctor Manuel Carranza Matamoros, interpuso demanda ante 
este Jtugado con orden de ingreso 078-09. Contra El lnsJifuto 
Nacional de Consen·ación v Desarrollo Forestal, Areas 
Protegidas y Vida Silvestre (I.C.F.), para la declaracibn de 
ilegalidad y la nulidad absoluta de un acto administrativo de carácter 
part i e tll ar. Rcconm: i m icnto de una si tu a e iónj urí d ica individual izada 
de ·'Derecho a pcrci hir indemnizaciones legal med ian1c j u.;;tiprccio 
sobre áreas J(1rcstalcs privadas loca 1 izadas dentro de los 1i m !les de 
1onas foreslalcs protegidas declaradas mediante Decreto 21 l -85", 
que se adopten las med tdas necesarias para su pleno restablecimiento 
entre ellas el pago de la indemnización. 

20 A. 2009. 

MARCELA AMADOR THEODORE 
SECRETARIA 

CORTE SUPREMA DE JUSTICIA 
DIRECCION ADMINISTRATIVA 

ADDENDUM No. 1 

LICITACIÓN PÚBLICA No. 07-2009 
"CONTRATACIÓN DE SERVICIOS DE LIMPIEZA, 

FUMIGACIÓN Y DESODORIZACIÓN PARA 
DIFERENTES EDIFICIOS V .JlJZGADOS llEI" PODER 

.HJI>ICIAL A NIVEL NACIONAL" 

EL PODER JUDICIAL comunica a todas las empresas que 
retiraron el documento base para la Licitación Pública No. 07-
2009 "CONTRATACIÓN DE SERVlCIOS DE LIMPIEZA, 
FlJMIGACIÓN, DESODORIZACIÓN PARA DIFEREN­
TES EDIFICIOS Y JUZGADOS DEL PODER JllDICIAL 
A NIVEL NACIONAL", que se realiza las siguientes 
modificaciones a las ba'!es de licitación: 

l. En la página No. 12 del documento base de licitación., 
nwneral 12 garantías se de be agregar e 1 siguiente párrafo. 

Todas las garantías que a continuación se describen deberán 
contener indefectiblemente la cláusula obligatoria siguiente: "LA 
PRESENTE GARANTÍA SERÁ EJECLTADA AL 
SIMPLE REQL!ERIMIENTO DE LA CORTE SUPREMA 
DE .JUSTICIA SIN MÁS TRÁMITE QUE LA 
PRESENTACIÓN llE LA MISMA,ACOMPAÑAilADEL 
RESPECTIVO CERTIFICADO HE INClJMPLI­
M 1 ENTO ... 12.1 Garantía de Mantenimiento de Oferta .... " 

2. En la página No. 35 de las bases de Licitación, Partida 
No. 7 (Tegucigalpa) ítem No. 7.1 O Sede Corte Suprema de Justicia 

se reduce el número de empleados de dieciscis ( 16) a diez ( 1 O) y 
se agrega el ítem 7. 12 edificio administrativo del Poder Judicial 
con seis (6) empleados (se mantiene el total de empleados de la 
Partida No. 7 con sesenta y cinco (65) dichos casos aplican a lo 

establecido en el Anexo No. 3 propuesta económica Partida No. 
7 página No. 40. 

3. En la página 45 Partida No. 7 ··Calendario de Visitas" se 
mantiene para el día 17 de nbril del2009 a las 9:00 de la mañana 

la visita a la Sede uc la Corte Suprema de Justicia ubicada en el 
Pah:Jcio de Justicia y ese mismo día y a la misma hora se reali7ará 

la visita al EdiiicioAdmin..istmtívo en dicho Plantel (siendo el pw1to 
de reunión In Dirección Administrativa con el 1 .iccnciado Mario 

Sales). 

Lns presentes incorpornciones fom1an parte íntegra de las Bases 
de l. icitación Pública No. 07/2009'" Contratación de Servicios 
de Limpie1.a, fl.nnigación y desodori7ación para diferentes edificios 
y juzgados a N ivcl Nacional·'. 

Tegucigalpa. M.D.C .. 13 de abril del2009. 

DIRECCIÓN ADMINISTRATIVA 

20 A. 2009. 
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Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados ENAG

La Gaceta R•:PUULICA I>E HONDIJRAS- TJ~GLICIGALPA, M. D. 20 DE ABRIL DEL 2009 

TRANSCRIPCIÓN 

Fl infrascrito, Secretario General de la Secretaría dt: lndus­
triay Comcrcio,TRANSCI~IBE: LaResoluciónque literalmente 

dice: RESOLUCIÓN No. 150-2009. SECRETARÍA ])E 
ESTADO EN LOS llF:SPACHOS DE INI)IJSTRIA Y 
COMERCIO, TEGUCIGALPA, MlJNICII)IO UKL 
DISTRITO CENTRAL~ DIECIOCHO DE MARZO DE 
I>OS MIL NUEVE. 

VISTO: Para resolver el Expediente Administrativo No. 105-
2009, presentada por la Abogada (;LORIA MARINA 

SÁNCHEZ BONILLA, inscrita en el Colegio de Abogados de 
Honduras bajo el No. 13275, actuando en su concJiciim de 
Apoderada Legal de la Sociedad Mercantil DO LLAR STORE, 
SOCIEDAD DE RESPONSABILIDAD LIMITADA, con 

domicilio en Residencial La Hacienda, casa 5-h, Tegucigalpa, 
municipio del Distrito Central. 

CONSIDERANDO (1): Que el Artículo 4 de la Ley de 
Representantes, Distribuidores y Agentes de Empresa<; Nacionales 
y Extranjeras, establece que las Licencias para dedicarse a la 
Representación, Agencia o Distribución serán extendidas por 1a 

Secretaría de Economia, actualmente Secretaría de Industria y 

Comercio. 

CONSIDERANDO (2): Que la Abogada GLORIA MA­

RINA SÁNCHEZ BONILLA, en su condición antes indicada, 
acredita la in1ormación siguiente: a) Contrato de Representación 

exclusiva de fecha O 1 de agosto de 2008 y que obra a folios 

diecisiete al treinta y dos ( 17 -32), mediante el cual la empresa 

concedente ASAWI JNC., de nacionalidad Estadounidense, 

designa como su Representante Exclusivo a la Sociedad Mercantil 

DOLLAR STORE, SOCIEDAD DE RESPONSA­

BILIDAD LIMlTADA, para mercadear y vender los productos: 

SUMINISTROS MÉDICOS DESECHABLES, HOSPI­

TALES MOBILES, PRODUCTOS DE DIAGNOSTICO, 

PRODUCTOS DENTALES, PRODUCTOS VETERI­

NARIOS, PRODUCTOS MEDICINALES, con jurisdicción 

en todo el territorio de la República de Honduras, por tiempo 

definido a partir del O 1 de agosto de 2008 hasta agosto de 2013. 

CONSIDERANDO (3): Que ]a Dirección de Servicios Le­

gales después de valorar la documentación acompañada al 
expediente de mérito, y tomando en consideración el informe de 

fecha 09 de marzo de 2009, emitido por la Dirección General de 

Sectores Productivos; dictaminó que es procedente acceder a lo 

solicitado por la Sociedad Mercantil DOLLAR STORE, 

SOCIF:DAD DE RESPONSABILIDAD LIMITADA, 

concediéndole la Licencia de Representación Exclusiva solicitada, 

de conformidad al Artículo 7 del Reglamento de la Ley de 
Representantes, Oistribuidores y Agentes de Empresas Nacionales 

y Extranjeras y al Contrato Jc Representación Exclusiva de fecha 
O 1 de agosto de 2008, que obra a folios diecisiete al treinta y dos 
(17-32). 

POR TANTO: LA SECRETARÍA DE ESTADO EN LOS 
DESPACHOS DE INDUSTRIA Y COMbRCIO, en aplicación 
de los Artículos 1, 7. 116, 120 de la Ley General de la 
Administración Pública; 60 literal b) 83, 89 de la Ley de 
Procedimiento Administrativo~ 1, 2, 3, 4, 5 de la Ley de 
Representantes, Distribuidores y Agentes eJe Emprcsac;; Nacionales 
y Extranjeras; 3, S reformados, 7 y 8 de su Reglamento. 

RE S lJ EL VE: 

PRIMERO: Declarar CON 1 JlJGAR la solicitud de Licencia 
de REPRESENTACIÓN EXCLUSIVA, presentada por la 
Abogada GLORIA MARINA SÁNCUEZBONILLA, inscrita 
en el Colegio de Abogados de Honduras bajo el No. 13275, 
actuando en su condición de Apoderada Legal de la Sociedad 
Mercantil DOLLAR STORE, SOCIEDAD DE 
RESPONSABILIDAD LIMITADA, con domicilio en 
Residencial La l Iacienda, casa 5b, Tegucigalpa, municipio del 
Distrito Central, de conformidad a lo establecido en el Artículo 7 
del Reglamento de la l"ey de Representantes, Distribuidores y 
Agentes de Empresas Nacionales y Extranjeras y al contrato de 
representación exclusiva de fecha o 1 eJe agosto de 2008, que 
obra a folios diecisiete al treinta y dos ( 17-32) del expediente de 
mérito. 

SEGUNDO: Publíquese la presente resolución en el Diario 
Oficial La Gaceta, por cuenta del interesado, y a la presentación 
del ejemplar en que conste la publicación inscríbase en el registro 
respectivo que al efecto Heva la Dirección General de Sectores 
Productivos, conformidad al artículo 8 del Reglamento de la Ley 
de Representantes, Oistribuidores y Agentes de Empresas 
Nacionales y Extranjeras. 

TERCERO: La presente resolución no agota la vía 
administrativa y contra ella procede el Recurso de Reposición 
dentro del plazo de lO días hábiles contados a partir del días 
siguiente de la notificación. NOTIFÍQUESE, FREDIS 
ALONSO CERRATO VALLADARES, Secretario de 
Estado en los Despachos de Industria y Comercio. JULIO 
ADÁN POSADAS VILLALTA, Secretario General. 

Para los fines que al interesado convenga se extiende la presente 
en la ciudad de 'lcgucigalpa, municipio del Distrito Central, a los 
treinta días del mes de marzo del año dos mil nueve. 

JULIO ADÁN POSADAS VILLALTA 
Secretario General. 

20 A. 2009. 
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Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados ENAG

Sección B -\\ísos Leg:ll<•s 

L~\ Gaceta REPlJBUCA DE HONilURAS - TEGlJCIGALPA. M.D.C .• 20 1>~: ABRIL Ilf:L 2009 

Marcas de Fábrica 
11 Sülicitud: 12!-09 
2/ f-=cha de prcsernación: OóiOI!O!i 
JI Solicitud de rcgts!ro de: MAIH A DE FÁBRICA 
A.- TITULAR 
4/ Solkitanle: Mr \\iinslon S. Ch un-hill 
4. J/ Dnmidlío: 4 1\clgravc Squarc 1 .ondon SW!X RPJ l. Reino Unido. 
4.2/1 lrganL•ada bajo las kv~;, (k: lkino Unido. 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
S Registro ha;,ko: 
5.1/l'~cha: 

5.2/ Pab de origen: 
5.3/ Código país: 

C.- ESPEf:IFICACIONES m: LA DENOMINACIÓN 
6/ Denominación y 6.1/ Di->lintivo. WINSTON Cl ll !RC! IILL 

WINSTON CHllRCHILL 
6.2/Reivindicaciones: 

11 Ciase lntcrn¡t.:itmal: 34 

8/ Protege y distingue: 

Puros. cigarrillos. artículos J"' fumadorco; par¡¡ cigarreras. caja~ tic puro-.. 
hurncdcc:edt'r~s para puros. conadore~ de puro->, ¡;untas de puro». cenicero~ 
para furnadon:;, de puro~. encendedor..:-; para puro;,; fósforo~ para puro~. 

8.1/ Página adicionaL 

D.- AI)ODERABO LEGAL 
9/ Nombre: RICARDO ANÍBAL MEJÍA M. 

E.- SliSTITI:'\'E PODER 
10/ Nomhrc: 

USO EXCLL:SIVO m; LA ()I<'ICI~i\ 
Lo que se pone en conm:imicnto público para cfc;;Lns dc ley correspondiente. 
Artículo RR de 1<~ Lcv d~ Propiedad lndw .. triaL · 

111 Fecha de emisión: 1 9!0);()') 

121 Res en. a~: 

:\bogada 1 .ESHIA 1\1\'{ lEALVARADO OARDALI'S 
Rcgi~lrador(a) de !a Propicdad lmluslrial 

20:\ .. 6)' 21M. 2009. 

11 Solicitud: 32259-08 
2/ hcha tk prescntadón: 2·1ill9/08 
3/ Solicitud de registro de: \·lARC!\ DI: FABRICA 
A.- TITULAR 
4/ Solici!antc: Max Rohr, In c. (organizada y existente bajo llts leyes del t<:stado 

de Delaware) 
4.1/ Domicilio· 300 DdawarcAvenuc, \Vilmington. Dclawan:.l l. S.A. 
4.2/ Organizada hajo la$leyc~ Jc: Estados Unido~ de América. 
H.- REGISTRO EXTR-\1'\.IERO 
5 Registro hásico: 
~U/Fecha: 

5.2/ País de origen· 
5.3/ C6Jigo país: 
C.- ESPECIF'ICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
M Dcnominacit\n y 6.11 Distintivo: Cl :rm.vo Y SOBRINOS 

c·UERVO Y SOBRINOS 
6.2/Rcivindíeaciones: 

11 {'las.: lmanacíonal· 3•1 

H/ Protege) dis!íng.uc: 
Cigarro~ y accesorios rclitcionauoo. con dgarrn' incluyendo humctkcedorc~ 
de tahaco. 

!U/1';\~ína adidonnL 

D.- AI)ODERAOO T .F:GAL 
W Nomhn:: RICARDO ANÍBAL :VU:JÍA 

E.- Sl ISTITtJVt: POJlER 
lO/Nombre: 

USO I<~XCLl!SIVO DF LA OJ'ICINA 
l.o que -;e pone en conodmicrno púhlico para dl!ctos de ley corrcspondkntc. 
Articulo lili de la Ley de Pmph:JaJ IndustriaL 

111 Fecha de emisión: 1910310() 

12/ Rcsen.·as: 

Ahogada l.hSBIA EKOEAI.VARADO BARDAl J·.S 
Rcgi,tr<-tdnrta) tk la Propiedad Industrial 

:w A .. 6 y 21M. 2009. 

11 No. solicitud: 2009-007915 
2/ Fccha de prescntacíón: lOIOJ!09 
3/ Solicitud 1..k registro de: MARCA DI·. rABRICI\ 
A.- TITI:LAR 

4/ Solicilante: DAWN FOODS INC. 

4.1/Dornicilio: Míehígan 
4.2.1 Organí.t.ada haio la,., leyes tle l :.S.A. 
B.- RI<~GISTRO EXTRANJERO 

5/ R~gistro hásico: No ti~ne otro' rcgi~tros. 
C.- ESPF.Cil•ICACIONES DE LA DF:NOI\tll"ACIÓN 

ó/ Denominación y 6.1 lli.;tinlivo: R & 11 

R&H 
7/ Clase !nlcmacíonal: 2') 

8/ PRO IIJit: Y DlSTJNGlJL: 

Rclknos de fruta y queso, wttage p<tnl pasta.., y pies, rellenos a hase de fruta~ para 

hornar, glas~ados basados en frutas y rclkno de crema;.. 

D.-APODERADO LEGAL 

9/ Nomhr.:: JESSICA RE<ill\!\ C'OI\JDET 

liSO I<:XCU:SJVO DF: LA OFICINA 

Lo que 'e pone ~n conoc1mÍl:nlo rúhlico para dccro~ de ky correspondiente. 

Aliículn RR de la Ley de Propiedad lnduslrial. 

11/l'..:cha de emisión: 20 de marm del a1io 2009 

121 Rc~crv¡¡').: No tiene rcsen·¡¡~. 

Aho¡:wda LESBIA ENOEALVARADO BARDAl FS 

Registrador( a) d..: la Propicdi!d Industrial 

20 A., 6 y 21 M. 2009. 
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Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados ENAG

La Gacctn REPLIBLICA DE HONDURAS -TEGUCIGALPA M.D.C., 20 tn: ABRIL DF.L 2009 

11 No. solicimd: 2001\-036383 
2/1 'echa de presentación: 31/10/08 
3/ Soliciluú úc rc¡~i,lm d~: MARCA DE FÁBRICA 
A.-TlTU.AR 
41 Solidtantc: MEPERSA S.A. 
4.1/ Domicilio; 4 Hvcnida. 15-70 LOna 10. edificio PALADIU'vL nivel 1 O ofícina 

10-Cl dudad d~ Ciualí:mala. 
4.2./ Organizada hajo lns leyes de: Guatemula. 
R.- REGISTRO EXTRANJERO 
5/l~cgi<;tro hásíco: 1\o tiene otros registro::.. 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA I>ENOMINACIÓN 
61 Denominación y 6.1 Distintivo: CHIQUITINES Y DISEÑO 

~ 
7/Ciasc!ntcrnacional: lli ~ 
8/ PRO'! UiE Y DISTINGUE: ~ 
Pape!, cartón y arllculos de estas materias no comprendidas en olms clase~: productos 
de imprenta; artículo'> de encuadernación: fotografí<~s: papelería: adhesivos 
(pegamentm.) para papelería o la ca.<;a; material para arlistas; pim:cle;:;: máquinas de 
escribir y articulo:-; de n!lcína (excepto muchlcs} material de ínstmccíón o de enseílanza 
(excepto apamtos} materias plástica.<; parJ embalaje (no compn:ndidos en otras clases): 
caracteres de imprenta; clichés; pai'mlcs desechables. 

D.- APODERADO LEGAL 
9/ Nombre: REINA ISABEL MATAMOROS 

VSO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que ;;e pone en conocimiento püblico para efectos de ley corrcspondícntc. 
Artículo 88 de la 1 .ey de Propiedad IndustriaL 

111 Fecha de emisión: 3 de abril del ano 2009. 

12/ Reserva.•;. No tiene reservas. 

Abogada LESBIA ENOEAI.VARADO BARDALES 
Registrador( a) de la l'ropíedad Industrial 

20 A., 6 y 21M. 2009. 

11 No. solicitud: 2009-00!14] 7 
2/ Fecha de presenlací ón: 12103/09 
31 Sulícitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR 
41 Solicitante: DISTRIRUClONES ROMA, S. DE R.L 
4.1/ Do m icílío: Ciudad de San Pedro. depanamcnto de Corté~. 
4.2.1 Organi/Jida bajo las leyes de: llonduras. 
R.- RF:GISTRO EXTRANJERO 
S/ Registro básico: No tiene otros registros. 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
6/ Dcnominacibn y 6.1 Distintivo: MAGIC TIME 

7/ Clase lnlemacional: 30 

8/ PROTEGE Y DISTIN(i\JF: 
Cereales, galleta.~. salsas y aderezos. 

D.-APODERADO LEGAL 
9/ Nomhrc: JOS~: DAVID AGUTLAR CERRATO 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Articulo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

1 ti Fecha de emisión: 2 de ahril del año 2009. 

121 Reservas: No tiene reservas. 

Ahogada LESBIA EN O F. Al .VARADO BARDALES 
Registrador( a} de la l'mpíedad Industrial 

20A., 6 y 21M. 2009. 

1/ No. ~olicitud: 2008-036384 
2/ Fecha de presentación: 31/10/08 
3/ So!icítud de rcgí~tro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR 
4/ Solicitante: MEP!-:RSA. S.A. 
4.1/Domicílio: 4 avenida. 15-70 nma 10. Edíf. PALADJI;M, nivel lO 01'. 10-G 
4.2J Organizada hain las le)' es de: Guatemala. C.A. 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
5/ Registro básico: No tiene otros registros. 
C.- ESPF.CIFICACIONES DE LA DJ:NOMINACIÓN 
6/ Denominación y 6.1 Distintivo: BABY"S IN(·. Y DISFÑO 

7/ Clase Internacional: 16 

\~~;}·. -~ 
-~A 
' . ~ .> 

--~--" 8/ PROTEGE Y DISTINGUE: 
Papel, cartón y artículos de estas materias no comprendidas en otra.'i clases; producto~ 
de imprenta; artículos de encuadernación; fotograt1as: papelería: adhesivos 
(pegamentos) para. papelería o la casa; material para artistas: pincele~; máquina~ de 
escribir y artículos de oficina (excepto much les) material de instmcción o de enseñanza 
(excepto apamtos) materias plástic~ para cmbal<tie (no comprendidos en otras cla.~cs}; 
caracteres de imprenta: díchés: paftalcs desechables. 

D.-APODERADO LEGAL 
9/ Nombre: REINA ISABEL MAI'AMOROS 

lJSO ~:XCUISIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo RR de la 1 .cy de Propiedad Industrial. 

lt/ Fecha de emisión: 31 de marzo del ailo 2009. 

121 Reservas: No tiene reservas. 

Abogada EDASUYAPAZELAYA VALLADARES 
Registrador( a) de la Propiedad Industrial 

20 A .. 6 y 21 M. 2009. 

1/ No. solicitud: 2007-012023 
21 Fecha de presentación: 1 l/04/07 
J/ Solicitud de registro de: MARCA DE¡: ÁBR ICA 
A.- TITllLAR 
41 Solicitante: WORKRITE UNIFORM COMPANY, INC. (CORPORACION 

DJ·:L ESTADO DE CALIPORNTA) 
4.1/ Domícilio: 50(} East Third Strcct, Oxnard, CA l)Jo:lO. 

4.2./ Organizada bajo las leyes de: U.S.A. 
B.- REGISTRO EXTRAN.JI':RO 
5/ Registro hásico: No tiene otros registros. 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
6/ Denominación y 6.1 Distintivo: WORKRITE 

WORKRITE 
7/ Clase Internacional: 25 

8/ PROTJ:GE Y DIS'IIN(JlJE: 
Ropft para lrahajar, calzados y somhrcrcria. 

D.-APODERADO LRGAL 
9/ Nombre: RICARDO ANÍBAL MF.JÍA M. 

t:SO EXCLUSIVO DE LA Of'ICINA 
1 ,o que se pone en conocimiento público para efectos de k y correspondiente. 
Artículo R8 de la Ley de Propiedad Industrial. 

11/ Fecha de emisión: 17 de marzo de-l aílo 2009. 

12/ Reservas: No tiene reservas. 

Ahogada LESBIA ENOI~ALVARADO BARDA LES 
Rcgi;;tradnr(a) de la l'rop'cdad Industrial 

20 A .. 6 y 21 M. 2009. 
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Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados ENAG

Sección B .\\isus Lct.::tlc~ 

La Gacchl RF.PllHLICA DE IIONDliRAS - TEGlJCIGALI'A, M.I>.C. 20 n~: ABRIL HF.L 2009 

1/ Solicitud_ .:IOllH5-0H 
2/1' ~eh a de presentación: 1 '!./ \2/1 )!i 
3/ Sol icitllll de r~_l'istro lk: MARCA DE r ABRlCA 
A.- TI TI' 1.1\1{ 
4/ Sollcitantc: III:RI'viES IN IJ:I~Ni\TIONAL 
4.1/Domicilio: 24. ru~ dul'auhour~ Saint-llnnnré. 7500H Parí,. l'rancia. 
4.2/ ( )rganizada t>ajo la" leyes de: Fmncia_ 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
5 Rcgí;;tro h;isico: 
5.1/Fcdm: 
5.2/ Paí~ <k ongen: 
5.3/ Código raís: 
C- ESrECI FICACIO~ES m: 1 .A J)f::'IIOMINACIÓN 
6/ lknominaciún y 6.1/Distintivo. VOYAíiE IYIILR~1FS 

VOYAGE D'HERMES 
6.2/Rcivindic:tcioncs: 
SL· rc:dama la prioridatl sohn.: ];¡ h;t~c de la ~ol icitud lranccsa No. Ol059052H 
prcscntad<1 intcrn~cionalml'lll<.: ~1 2·1 M julio de 200!!. 

7/ Clase lnternacinnal: 0) 

8/l'rntcg.c y distingue: 
l'crfume:-. pmdudo~ ,,k pcrlum.:ria. a¡_!.ua dc tncador y ai-',Ua de pafume, 

aceite~ c~cncialc!-., cosmético>.. lw.:ion.:~ para t:l ca helio y el cut:rpn, jahont:s, 
dentífrico~. dcsodoranlcs de uso persona l. gel para la ducha, champi1s, cremas 

para e 1 e u í dad o del cuerpo. 

8.11 Página adicional_ 

D.- APODERADO LEGAL 
9/ Nombre: RICARDO ANÍBAL MEJÍA M. 

E.- SLISTITLIYE PODER 

10/Nombn:: 

lJSO EXCLUSIVO m: LA OFICINA 
Lo tJUC ~..: pone en conot:imícnto público para efecto;, de ley correspondiente 
Artkulo 1!8 de la Ley de Propiedad lmlu;;tríal. 

11/ Fecha de emisión: 24/03/0<) 

12/ Rc>crvas: 

Ahogada LF.Sil!A ENOE Al ,VARAl)() llARilA 1.1-:S 
Regi~tr¡-¡dor(a) de la Propiedad lndustrilll 

20 A., 6 y· 21 M. 2009. 

1/ Snlícítud: 3190-09 
21 fecha de presentación: 30/01/09 
3/ SolícittJd de rcgistm de: MARCA DI·: FÁBRICA 
A.- TITLILAR 
4/ Solicitante: McDONALD'S CORPORAT!ON 
4.1/ Do mi e i 1 ío: Oak Bronk, 111 in oÍ!\, Estado\ l J nidos de América. 
4.2/ Organizada hajn las l~ycs de: 1-:stados l'nidos de América. 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
51{egil'tro básico: 
5.1/ Fcchn: 
5.2/ Pai~ de origen: 
S.J/ Código país: 
C.-I!:SI'ECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
6/ Denominación)' 6.1/ Distintivo: McFIESTA 

McFIESTA 
6.2/Rciv indkac iones: 

71 Clase InternacionaL JO 

S/ Protege y tli~lin¡;uc: 

J-:lllparcdado\ comc~tihlcs. emparedados de carne, emparedad(\'> de cerdo, 
cmparcd;Hio-; de pe.;cado. emparedado" de pollo, panct:ílln'i. pall, pasteles. 
gallclas, chm:nlatc, e<lf.:. ·-mccdúncos del car.:, lé, rno;.lll/.a, harina de i-IV(~na. 
pasta~. <;al;;ac,, sal'omtdürc~, a;úcar. 

8.1/ Púgina adicionaL 

n.- AI)O))J{RAnO LEGAL 
9/ "'t'lllhrc DANIFI CASCO LÓPEZ 

E.- Sl ISTITll V E PODER 
JO/ Nomhrc: 

USO EXCLlJSIVO !)E LA Ot•ICINA 
Lo que S<' pone en cmwcimicnlo público para d'eclo~ de ley corresrondicntc. 
Articulo!:<& tle la Ley de Propiedad lntlustrial. 

11/ rccha de emisión: 3!/03/09 

12/ Rcs~rv as: 

Abogada l.ES111A ENOE AL VARADO BARDALI:::S 
J~cv,istrador(a) de la l'ropicdad Industrial 

20A .. 6y21 M.2009. 

1/ S()licítud: 9254-09 
2/ !·echa de presentación: 23/03/09 
3/ Solicllud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITLJLAR 
4/ Solicitante: NOVAIUJS AG 
4.1/Dnm icilio: 4002 llasel, Suiza. 
4.2/ Organizada bajo las leyes de: SuLm, 
B.- RI!:GISTRO EXTRANJERO 
5 Rcgi'>tro hásico: 
5.1/Fccha: 
5.2/ País de origen: 
5.3/ ('ódigo país: 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
M D~.:nominación y 6.1/ Distintivo: DYNAM!SAN 

DYNAMISAN 
6.2/Rciv indicaciones: 

7/ Clase lr.lc.:rnacional: 05 

8/ Proh.:ge y distingue: 
Surlcmentos dietéticos: suplemento:> vitamínicos, minerales y nutrícionalcs; 
preparaciones farmacéuticas <k aminoácido para la energía y vigorización. 

8.1/ Página adicional. 

1).- APODERADO LEGAL 
9/ Nomhre: OANIEL CASCO LÓ?EZ 

lC- SIISTITlJVF. PODF.R 

10/Nomhre: 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Articulo l!!i de la Ley de Propieóad Industrial. 

11/ !'echa de emisión: 13104/09 

12/ Reservli~: 

Abogada EDA SUYAPA Zl·:l,AYA VALLADARES 
Registrador( a) de la Propiedad Industrial 

20 A .. ó y 21 M. 2009. 

UDI -D
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Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados ENAG

Sel'ción ll \\ isns Lc~al~·s 

La Gaceta RF,PLJBLICA lJE· HONULJRAS- TJ~GUCIGALI,A, M.I>.C., 20 m;: AIJRIL lli.:L 2009 

1/ Sohcitud: t:!724-08 
21 Fecha de prc~cnlaciúTY :19109108 
JI Solicilud de registm de: MARCA DI: FÁBRICA 
A.- I'ITIJLAR 
4/ Solu:ílant.:: t:~IPIIARM DE I!ONHliRAS, S.A. 1)1' C.V. 
4.1/ Do m íci lio: ( \:ntro ( 'apri~a. Tegucigalpa. 1 londuras. 
4.2/ Organt7ada hajo la~ leyes t.k: llonduras. 
B.- REGISTRO F.XTRAN.JI.:RO 
5 Rq~i,am básico: 
5.1/Fccha. 
S.2J 1'11 i~ de origc:n: 
5.3/ Código pai": 
C.- J:.:SI•f.:CII<ICACIO!\óf.S DE LA DENOMINACIÚN 
6/ Dcnmnínacíún y 6.1/l>istintívo: FEXIMET PLUS 

FEXIMET PLUS 
6.2/Rcivindicacioncs: 

7/ Clase Intcmacíonal: 05 

8/ Protege y di'11nguc: 

!'mducto" farrnaCL'tnico'> y veterinarios. produclos higiénico~ para la medicina: 

sustaw.:ia-. dietética~ p;tra uso médil·o. alimento~ para hdh's: ernplastns. 

material para apósito~: mataial para empastar los dientes y para improntas 

1.kntales. 

8.1/ Página adicional. 

D.- APODERADO LE{;AJ, 
W '-Jnmbr~: ROQUE FR:I\NCISCO /TPI~D,\ R. 

[.-SUSTITUYE I'ODF:R 

10/Nomhre 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
1 .o que se pon<" en conocimí~nlo público para el't:etos de ley, correspondiente. 
Artículo RH de la Ley de Propiedad Industrial. 

111 Fecha Jc emisión: 07!1 0!08 

12/ Re~crvas: 

Abogada EDA S!IYAI'A ZELAYA VAl .LADARES 
Registrador( a) í.h: la Propiedad Industrial 

20 A., 6 y :11 M. 2009. 

11 Solicitud· ~!!247-08 
2/ Fecha de prcscnlacH)n: IR/11/0R 
JI Solicitud tk regbtro Jc: :'v1ARC.'\ lll: FAHRICA 
A.- TITULAR 
41 Solicítant..:: UNI!'IIARM DE IIONDliRAS. S.A. DF C.V. 
4.1/ DmniLilio: Centro ( 'omercial Ca prisa. T-:gucigalpa, D.C. 

4.2/ Organin1Ja bajo las leyes Jc: llonduras.. 
8.- REWSTRO EXTRANJERO 
S Registro hásit::o: 
5.1/Fccha: 
5.2/ l'lti> de origen. 
5.3/ Código paí~: 
C.- ESPF.CIF'1CACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
61 Denuminadt'm y 6.1/ Distintivo: ASI'RAX UNIPHARM 

ASPRAX lTNIPHARM 
6.2/Rci vindíeHc í oncs: 

7/ Clase Internacional: 05 

81 Protege y distingue: 

Producto~ farmacéuLícos y vctcrinltrios. produ~tos higiénicos para la medicina: 

;.;ustanei"' dict.'tkas para uso 111étlíco. alimcnt<h par~ hch¿,.; emp!a-,to~. 

material pilra apó~ito~: material para empastar lo~ diente.; y para improntas 

dentales. 

8.1/1'{1!-',ina adicional. 

D.- APODERADO LI:CG AL 
9/ Nomhrc: RO()! :1:. FRANCISCO /[PEIJA RDilRÍ( i1 :1.1. 

E.- SlJSTJTliYE J>ODF..R 

10/ Nomhn:: 

LiSO EX(~LliSIVO I>E LA OI'IC1!\A 
f.o que se pnnt: en eonm:ímicntn p(Jblico pant ctixws de ley currcspondicnh:. 

Artículo liK de la Ley de Propiedad Industrial. 

11/ Fe~ ha de tlllÍ\iún: :16/11/0R 

12/ Hcscnas: 

Ahogada EDA 'iUYAPAZELAYA VAI.LADARFS 
Registrador( a) de b l'ropit:ibd Industrial 

20 i\ .. 6 y 21 M. 2001) 

1/ Solicitud: 934(}.()') 

2/ Fecha Jc presentación: 24103!09 
31 '.;olit.:itutl d.: r~gistrü de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- ITI"IILAR 
4/ Solícítanlc: l'.\I'EI.IéRA 11\TERNACIONAL. S.A. 
4.11 Domicilio: K in. 10. carretera al Atlánti<.:o, 1.0na 17, <.:iudad de Guatemala. 

República de ( luatemala. 
4.2/ Or¡>.anintda hajo ]¡¡s ley~:s ¡J..:: Guatemala 
D.- REGISTRO EXTRA!\JF:RO 
5 lü:gistro hitsit:n: 
5.1/ Fecha: 

5.2/l'<tb de origen· 
5.3/ Código país: 
C.- ESI'f<:('IFICACIONf<:S DE LA DENOMINACIÓN 
6/ Denominación y 6.1/ Dí,tíntivo: F! 1'11 :_Y nJSEÑO 

6.2/Rdvindícaciotl!:>: 

7/('[¡¡~c Internacional: 16 

R/ Protege y dí~tinguc: 
Papel higiénicn. servilleta de papd, artkulo;; de papel. cartón. artículo:-, de 

car1ón. pañuelos d.:: p11pcL toallas dc papel. mayordomo de papé\. pa11a!cs 
desechan les. 

H.l 1 Página adicíonal. 

D.- APODERADO LEGAL 
9/ Nümhrc: JOS( DOI.ORFS TIJ[RfNO 

F...- Sl:s'IITll V E PODER 

10/~omhrc: 

lJSO EXCLUSIVO m: LA OFICINA 
l.o que se pone en ~:onocimicnlo púhl ico para c!cchv\ de le: cnrrcspom.líenlc. 

Artículo RR de la l.ey de Propiedad IndustriaL 

11/ h:eha de em isíón: 13104109 

121 Rcscrv as: 

Ahogada I~IH SU YAPA ZELAYA VAIJ ADARFS 
Registrador{ a} de la l'rnpiedad Industrial 

20 A .. 6 y 21 M. 2009. 

H. 
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Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados ENAG

l/ Solicitud: 8906-09 
2/ Fc<.:ha de prc~cntaciún: 17/0](()') 
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITULAR 
4/ Solicitante: R!·:NAI JI :r. s.a.s. 
4.1/ Dmnidlin: 92100 Boulognc-Bíllaneourt. Frunce. 
4.2/ ()rganizada bajo las leyes de: t ·rancia. 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
5 Regí stro básico: 
5.1/ Fecha: 
5.2/ País de origen: 
5.3/ Código país: 
C.- F.SPFUI<'ICACIONES m; LA DENOMINACIÓN 
6/ Denmninadón y 6.1/ Distintivo: DUSTER 

DUSTER 
6.2/Reivind icaciones: 

7/ ( 'lasc Internacional: 12 

HJ Protege y tlístinguc: 

Vehículos para locomoción por tierra, y en partiwlur vehicult~:.. de motor, 

!'arte~ y accesorios del mi;;mo. 

8.1/ Págma Hdídonal. 

0.- APODERADO LEGAl~ 
9/ Nomhrc: RICARDO ANÍBAL MEJÍA 

E.- SUSTITUYE PODER 

10/ Nornhrc: 

lJSO I::XCLUSIVO DE LA OFICINA 

Lo que se pone en conocimiento pllhlico para efecto~ de ley <.:orrespondiente. 

Artículo RR de la 1 .cy de Propiedad Industrial. 

11/ l"ccha de cmi~ión: 25/03/09 

12/ Rcs~rvas: 

AbogadaFDA SIJYAPAZELAYAVALLADARES 
Registrador( a) de la Propiedad Industrial 

20 A .• 6 y 21 M. 2009. 

1/ Solicitud: 9342-09 
2/ Fecha de presentación: 24/03/09 
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA 
A.- TITIJLAR 
4/ Solicitante: Ptd'ELERA INTERNACIONAL. S.A. 
4.1/ Domicilio: Km. 10, carretera al Atlántico, zona 17, ciudad de Guatemala. 

República de Guatemala. 
4.2/ Organi7~'\da bajo las leyes de: Guatemala. 
B.- REGISTRO EXTRA~JERO 
5 Re p. istro básico: 
5.1/ Fecha: 
5.2/ País de origen: 
5 . .3/ Código país: 
C.- ESPE<:IFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
6/ Dcnomina<.:tón y 6,11 Di~tintivo: WII!TE COTI'ON 

WHITE COTTON 
6.2/Reivintlicacioncs: 

7/ ChiS(! lnternaóonal: 16 

8/ Protege y distingue: 
Papel higiénico, servilleta de papel, artículos de papel, cartón, artículos de 

20 DE ABRIL DEL 2009 

cartón. pañuelos de papeL toallas de papel, mayordomo de papel, pañale!. 

desechnbles. 

8.1/ Página adicional. 

D.- A POOF:RAI)O LEGAL 
9/l\'omhre: JOS¡'·: DOLORES TJJERINO 

E.- SUSTITIJ\'E I'ODER 

10/ Nomhre: 

USO I":XCUJSJVO DI!: LA OFICINA 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 88 de la Ley de Propiedad lndu~trial. 

11/ Fecha de emisión: 03/04/09 

12/ Reservas: 

Ahogada EDA S\JYAI'A /.ELAYA VALLADARES 
Registrador( a) de la Propíedad Industrial 

20 A., 6 y 21 M. 2009. 

11 Solicitud: 7542-09 
2/ Fe<.:ha de presentación: 05/03109 
3/ Solicitud de regiqtm de: MARCA DE FÁRRICA 
A.- TITIJLAR 
4/ Solicitante: M EPI lA AG (organizada bajo la'> leyes de Suiza) 
4.1/ Domicilio: Domachcrstmssc 114, 4147 Aesch, Suiza. 
4.2/ Organizada bajo las kyc~ de: Suiza. 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
5 Registm hásico: 
5.11 1 :e<.: ha: 
5.2/ País de origen: 
5.3/ Código país: 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: LAZOLEC 

LAZO LEC 
6.2/Reivindicaciones: 

7/ Clase lntcma<.:innal: OS 

8/ Pmtege y distingue: 

l'roductos farmacéuticos y su;;tancías, así como preparaciones para 

propósitos de widado a !a salud; desinfectantes médko:.. 

8.11 Página adicional. 

D.- APODERADO LEGAL 
9/ Nnmhre: RICARDO ANÍBAL MEJÍA 

E.- SlJSTITU\''E PODER 

10/Nmnhre: 

USO EXCLllSIVO DE LA OFICINA 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley corre;;.pondicme. 

Artículo 8R de la Ley tle Propiedad Industrial. 

t 1/ Fecha de emisión 17103/09 

121 Reservas: 

Ahogada EDA SUYAPAZELAYA VALLADARES 

Registrador( a) de la Propiedad Industrial 

20 A .. 6 y 21 M. 2009. 
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Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados ENAG

La G~1cch1 REPUBLICA DE HONill/RAS- TE(;lJCIGALP 20 UE ARRIL DF:L 2009 

11 Soliti!lld: 720-09 
2/ Fecha d..: pn::scntacíón· 09101/09 
,;¡Solicitud de registro de: MA I{C/\ DE FÁBRICA 
A.-TITllLAR 
4/ Solicitante: Kís~ Naill'roducts, lnc., (or¡.:anizada y cKistcnte bnjo las lf'yPs 

del Estado dl' Ncw York) 
4.1/ Domicilio: 57 Scavícw Blvd_ Purl Washington, New Yor".l·:stmlos llnido~ de 

;\m¿ríca. 

4.2/ Organí1.ada haío las lc_yc' uc: Estado;, l!nido;, de Aménca. 
8.- REGISTRO 1-XI'RANJ l:RO 
5 Rcgi-;tro hibíeo: 
5.11 F.:cha: 
5.2/l'aí~ de orij.'~n: 
5.3/ Código país· 
<'.- t:SI'ECIFICAOONI<:S DI<: LA DENOMINACIÓN 
6/llcnominación y 6.11 Distintivo: BROAilWAY NAII S 

BROADWAY NAILS 
6.2/Rdvind!caciones: 

7/ Clase Internacional: 21 

8/l'rotc¡;c y dí'1 ínguc: 

Utensilios parad tratamiento de uiias de pies y m;¡no~. principalmente cepillo.;. 

8.1/ Página adkíonal. 

D.- APOI)ERADO LEGAL 
9/ Nombre: RICARDO ANÍBAL MUÍA M_ 

E.- SllSTITL'YE I'OIJEK 

101 N¡)mhre: 

llSO F,XCLlJSIVO m: L.\ OFI('JNA 

Lo que s~ pon.: en conocimiento púhllco para efc~to~ de ley corrc!;pondicntc. 

,\nkulo SR de la Ley Jc Propiedad Industrial. 

11/ Fecha de emisión: 13/0J/09 

121 Reservas: 

Abogada ED/\SUYAJ>A/.FLAY/\ VALI.ADAin:s 
Registrador{ a) de la Propiedad Industrial 

20 A, ó y 21 M. 2009. 

1/Snltcitud· 7912-09 
2/l·t:cha de prc-;cntación: 1 0/0]/0<) 
J/ Solicitud d.; registro de: M~\RCA DI~ l'ABRICA 
A.- TITeLAR 
41 ~oltcitantc: I'I!AR'vlACOM LABORATORIOS. S. de R L. de l'.V. en su~ 

PilAR ~1:\COMI.An. 
-U/ Domicilio: Colonia La~ Mini las. Tegucigalpa. Honduras. 
4.2/ Organtz<~da hajo lils kyc~ de: llonduras. 
B.- REGISTIW I.:XTRANJERO 
~ Rcgi~tro hásko: 
~.I/ r.:dm 
5.2/l'aí~ de origen: 
5.3/ Código país: 
C- ESPECIFICACIONF,S m: LA DENOMINACIÓ'l 
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: LACTO:-.JA 

ILACTONAI 
6.2/Rciv ind k:acionc:s: 

7/ Clase Internacional: OS 

8/ Prolcg..: y distingue. 
l'roducto'\ farmacéutico~ ~ higiénicos, producto;, dietéticos para niiios y 
cnfc:rm(h. emplasto\ para vendaje. 

8.1/ Página adicion~l. 

n.- APOnli:RADO LEGAL 
9/Nllmhre. INDlRA RAQUEL VALI.ADARl·:S (JONZAI.I·:I. 

F..- SliSTIHIYJ; 1-'00F,R 
10/Nmnhrc: 

VSO EXCLUSIVO Df: LA Ofle!NA 
1 .n que '>C pone en cnnocimicnln púhlic.:o para clc~tos de ley correspondiente. 
Aruculo 88 de la LL"Y de Propiedad Industrial. 

1111\;dm d~ cm i s iún: 1 S/03109 

12/ Reservas: 

.!\bogada EDA SUYAPA ZELAY/\ VAI.I.ADAR!·:'-\ 
Rc_í!.istradnr(a} de la Propiedad Industrial 

20 A., 6 y 21 ~L 2009. 

11 No. -;olidtud: 2007-017522 

2/ Fecha de presentación: 2R/05/07 
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FABRICA 

A.- TlTIILAR 

4/ Snlicitantr: SCA CONSUMIDOR MEXICO Y CI:NTIWAMERICA. S.A. 
DI~ C.V. 

4.1/ Domicilio: Jav1cr Barros Sierra No. 555. piso 5. colonia Zedcc MX 55090_ 

4.2./ Organi,-:ada hajo las l~ycs de: México. 
H.- REGISTRO EXTRANJERO 

5/ Registro hásico: No tiene otros registro~. 

L- ESI'ECit'ICACIO:'\IF,S DI': LA DENOMINACIÓN 

(,/Denominación y 6.1 D1~1intivn· Fl.I·.N Y D!SI~ÑO 

7/Clasc Internacional: 16 

81 I'ROTUil·. Y DISTINGt'E: 

Papel _.;unitario, :-crvillctas de papd. pal'io~ lino' d~s~chables hechos de pare l. pare! 

toalla para -;ccar las rm.tr1os, loallas tk papel para uso en la cocina. papel de tocador, 
papel ÜlciaL palla k~ desc~hahlcs no para incontinentes. cum.kmo>. 

ll.-AI'O()LRAilO I.F:G.-\ L 

9! Nombre: 1 !1-C 1 OR ANTONIO FFRNAl\DI~Z 

t.: SO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 
!.o que se pone en conocimienln plihlieo para efectos de ley cnrreo;pondicntc. 
1\rtículo !IX rlc la L::y de Propiedad Industrial. 

11/ Fecha de emisión: 20 de marzo del año 2009 

) 2/ Reservas: No ti1~nc reserva><. 

Ahogada EDA SliYAPA ZI-:LA YA VALLADARES 
Registrador( a) de la Propiedad Industrial 

20 A., tí y 21 M. 2009. 
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Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados ENAG

Sccl'ión 8 A\ isos Lega le~ 

La Gaceta REl'UBLICA DE HONDURAS- TE(;tiCIGALPA, M.D.C.; 20 I)E ARRIL DEL 2009 

1/ No. soli~:itud. 2009-00M53 
2/ l'echa de prcscn!aci(ln: 25/l(~j()<) 

3/ Solí~ituu de registro de: MARCA DF FÁBRICA 
A.- TIHJLAR 
4/ Solicitante: 1-'ABRICA DF PROIHJC'I OS ALIMENTICIOS RENE Y 

COI\:IPAÑlA, SOCIJ:fMD EN C0'\1AND!TA POR ACCIONES 

4.11 Domicilio: Cal/.ada San Juan 34-01. LUna 7. 
4.2.1 Organizada h¡¡jc} las leyes de: < iuatcmala. 

B.- REGISTRO EXTRANJERO 

SI Registro básicn: No tiene otros n:j!.i~lro~. 

C.- ESPECIFICACIONF:S OF. LA OENOMINACIÓN 

6/ Denominación y 6.1 Distinti\'0: DISEJ\:0 ESPFCIAL 

7/ Clase lntcrnacinnal: 30 

8/I'IWTI:GF Y DISTINGIJE: 

Cate. té. c~cao. azi1car. arro:t, tapioca, sagú, succdiÍJ1cos del cafc; h¡mnasy prepara<:ínne-; 

hechas de cen:ales. pan. pastelería y confitería, helados comestihles; míel.jarahe de 

melaza; levadura, polvos para CSj'\ílt\lilr; sal. mostaza; vinugre. salsas (condimentos); 

especias: hielo. 

D.-APODERADO LEGAL 

9/ Nomhre: RICARDO ANÍBAL MLIÍA 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 

Lo que se pone en conocímícnto público para efectoq de ley correspondiente. 

Artículo &ll de la l .e y tle l'ropkdad IndustriaL 

11/ Fecha de emisión: 18 de mar7o del ai\o 2001) 

12/ Reserva;;: No tiene reserva~. 

Abogada LESBIA ENOEALVARADO BARDA LES 

Registrador( a) de la l'mpíedad Industrial 

20 A .. 6 y 21 M. 2009. 

ti No. ~olicítud: 2005-005517 

21 Fecha de presentación: 2&/0J/05 

3/ Solícilutl de registro de: MARCA DE FÁBRICA 

A.- TITliLAR 

41 Solicitante: GENERAL NLITRITION JNVESTMENT COMPANY 

4.11 Domicilio: 1002 Sputh 63rd Avcnuc AT Buckeye, Phoenix. Arizona 85043. 

4.2.1 Organizada hajo las leyes de: U. S.A. 

8.- Rf:GISTRO F.XTRAN.IERO 

5/ Registro básico: No tiene otros registros. 

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 

6/ Denominación y.6.1 Distintivo: PREVENTTVF NUTRITION 

PREVENTIVE NUTRITION 
7/ Clase Internacional: 5 

8/ PRO IHII' Y DlSTIN{ 11 JF: 

Producto\ t;lmliK~uticos, veterinarios e higiénicm;; !'tl'•tancias dietética;; para u;;o 

médico. ahmcntl\s para hchés: cmpla~tos. malcríal para upúsitos: material pC~ra 

empastar h1s dientes y para molde~ d~malcs; dcsinkctautcs. pmductos para lll 

dcslnJCcíim de animales dañino~; fuugicidas, herbicidas. 

D.-APODERADO LEGAL 

9/ Nombre: llf.:CTOR ANTONIO I'U{NÁNDE/ 

l!SO F:XCLliSJVO llE LA OFICINA 

Lo que se p(lnC en conocimiento púhlico para efecto~ de ley correspondiente. 

Artículo XII de la Ley de l'ropkdad Industrial. 

11/ Fecha de emisión: 20 de marzo dd mio2009 

12/ Reserva~: No licne reservas. 

Abogada LESBIA ENOE Al VARADO BARDAIXS 

Registrador[ a) de la Propiedad Industrial 

20 A .. 6 y 21 M. 2009. 

1/ No. solicitud: 2009-007781 

21 fecha de presentación: 09/03/09 

3/ Solicitud de rcgi~tro de: MARCA DE F:ÜHUCA 

A.- TITULAR 

4/ Snlicítantc INVERSIONES TURlSTICAS Al .ADINOS PALACIOS, S. DE 

R.L m:.cv. 
4.1/ Dorn ici 1 io: Boulcvard del norte, gasolinera Cope na Bennejo, frente a La [\ca. 

4.2./ Or¡.¡:anizada hajola.; leyes de: 1 londuras. 

B.- REGISTRO F:XTRANJf:RO 

5/ Registro básico: No tiene otros registros. 

C.- ESPECIFICAClONF:S OE LA DENOMINACIÓN 

6/ Denominación y 6.1 l)i:->tintivo: ALADINO 

ALADINO 
7/ Clase Internacional: 43 

R/ PROTEGE Y DISTINGUE: 

Scrvícíos de restauración (alimentación); hospedaje temporal. 

D.-APODERADO LF:GAL 

9/ Numhre: ANTONIO HUMBERTO GUlLLf:N PEÑA 

USO EXCLUSIVO DE LA OFIClNA 

Lo que se pone en conocimiento públi<.:o para efectos de ley correspondiente. 

Anículn !l!i de la Ley de l'mph:dad Industrial. 

11/ Fceha de emisión: 3 de abril dd año 2009 

12/ Rcscrv as: No tiene reservas. 

Abogada 1 J~SBIA ENOEALVARADO BARDA LES 

Registrador( a) de la Propiedad Industrial 

20 A .. 6 )' 21 1\1. 2009. 

B. 

UDI -D
EGT-U

NAH



Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados ENAG

La (~aceta REPUBLICA DE HONDURAS - T 

1/ Solicitud: 32565-08 
2/ Fecha de presentación: 26/09/0!i 
3/ Solicitud de registro de MARCA DE FÁBRICA 
A.-TITIILAR 
4/ Solicítant~:: KNORR-NAEHRMITEL AKTIENGESI::LLSCIIAFT 
4.1/ Domíci tío: Bahnhot-,.trassc. 1!240 Thayngen. Suiza. 
4.2/ Organin.tda b~ío las leyes de: Suiza. 
B.- REGISTRO EXTRAN.fi<:RO 
S Registro básico: 
5.1/ Fecha: 
5.21 País de origen: 
5.3/ Código país: 
C.- ESI'ECIIfiCACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
61 Denominación y 6.11 Distintivo: KNORR Y DISEÑO 

~ J ' 

6.2/Rcivindicacioncs: 
Con reí vindicación de los colores, tal como se mu~:stra ;:n !os ejemplares que se 
acompmia. 

7/ Cla~c ln1ernacional: 2<J 

8/ Protege y distingue: 
Camc. pescado, aves y caza: extractos de carne: frutas y legumbres en cons~:rva, 
congeladas, secas y cocidas; jaleas, mermeladas. compotas: hue~os. leche v 

productos lácteos; aceites y grasas comestibles. 

K. I/ Póg in a adicional. 

D.- APODERADO LEGAL 
9/ Nombre: DANIEL CASCO L. 

E.- SUSTITUYE PODER 
10/l':omhre: 

llSO F:XCLliSIVO DJ: LA OFICINA 
1 .o que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artíct¡lo RR de \a 1 cy de Propiedad Industrial. 

JI/ Fecha de emisión: 21/ l 0/08 

12/ Rt:servas: 

Ahogada LESBIA ENOEALVARADO BARDA LES 
Regi~trador(a) de la Pmpíedad Industrial 

31 M .. 20 A. y 6 M. 2009. 

Solidtud de: MARCA DE FABRICA 

No. de Solicitud: 200&-025620 

Fecha de prcsenlací6n: 24 de julio del año 2008 

Fecha de emí'<íún: 15 de dícíemhre dd ai\n 2008 

Solicitante: lilE IIOUSE OF EnOEWORTII INCORPORATFD. 

domiciliada en ZAEIILI :RWEfi 4, Zl )(~ Cll 6300, nrganí/.ada hajn las leyes 

de SuiLa. 

Apoderado: DANII·:J. CASCO LÓPrz 

Otros registros: 

No tiene otros registros. 

Di~tintivü: VOGUE CARACTERE 

VOGUECARACTERE 
Clase: 34 lntcrnacíonal. 

Rcscrvas: No tiene. 

20 DE ABRIL DEL 2009 

PROTEGE Y DISTINGUE: 
Cigarrillos: tahacn; productos de tabaco: encendedores: fósforos: artículos 

para fumadon.:;,. 

Lo que se pone en conocimiento público para cf-=cto:-. de ley correspondiente. 
Artículo KR de la Ley de Propiedad IndustriaL 

Ahogada 1 :IJA Sl/YAPA /'El .A YA VAI.I.ADARES 
Registradora de la Propiedad Industrial 

31 M., 20 k y 6 M. 2009. 

MARCAS DE SERVICIO 

lJ No. solicitud: 2009-004041 

2/ Fecha de presentación: 05/021200') 

3/ Solicitud de registro de: MARCA DI·: SERVICIO 

A,- TITULAR 

4/ Solicitante: TONY'S MAR RESTAURANT 

4.1/1 )omici lío: l'eguci galpa, M. D.C. 

4.2./ Organizada hajolas leyes de: llonduras. 

B.- REGISTRO EXTRANJERO 

51 Registro básíco: No tiene otros registros. 

C.- I'~SI'I<:CU'll:ACIONES DE I.A DF:NOI\11NAC1ÓN 

f•l Dcnomínaciún y 6.1 Distintivo: TONY'S MAR Y DISEÑO 

7/ Cl1:1::e Internacional: 43 

8/l'ROTEGE Y DISTINWiE: 

s~rv icio de restaurante. 

D.-APODERADO LEGAL 

9/ Nombre: REINA ISABEL HERNÁNLJEZ CiARCÍA 

t;so EXCLllSIVO DE I.A OFKINA 

l.o que se pone en conocimiento público para electos de ley correspondieme. 

Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

111 Fecha de emi~iún: 17 de febrero del ano 2009 

12/ R escrv ¡¡;;: N o ti ene rescrvm;. 

Ahogada LESBIA El'OEALVARADO BARDALES 

Reg,islradnr(a) de la Propiedad Industrial 

16. J 1 M. y 20 A. 2009. 

LA EMPRESA NACIONAL DE ARTES 

GRÁFICAS 
no es responsable del contenido de las 

publicaciones, en todos los casos la misma es 
fiel con el original que recibimos par~ el 

propósito 

B. 

UDI -D
EGT-U

NAH



Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados ENAG

REPUBLICA ()E HONDURAS - TEGUCJGALP 20 DE ABRIL DEL 2009 

1/ Solicitud: 7672-09 
2/ Pecha d.: prcscntaci!in: 06/03/09 
J/ Solicitud de rcgi'>tro de: MARCA DE FABRICA 
A.- TITULAR 
4/ Solicitante: American Airlines, lnc., (organizada bajo las leyes del Estado 

de Delaware) 
4.1/ Domicilio: 43.B Amon Carter Boulevard Fort Worrh. Texas 76155 
4.2/ Organizada bajo las leyes de: Estados Unidm de América. 
B.- REGISTRO EXTitAN.Jt:RO 
S Registro básico: 
5.11 Fecha: 
5.2/ País de origen: 
5.31 Código país: 
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: DISEÑO ESPFCIAL 

6.2/Rci v ind icacíones: 

7/ (J¡¡se 1 nternacional: 39 

Hl Protege y distingue: 
Servicios de transporte aéreo de pasajero~. curga y mercancías. 

8.11 Página adicional. 

D.- APODERADO LEGAL 
91 Nomhre: RICARDO ANÍBAL MEJÍA 

E.- SUSTITUYE PODER 
10/ Nombre: 

LISO EXCLUSIVO l>E LA OFICINA 
Lo t¡ue se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Articulo RR de la! .ey de Propiedad IndustriaL 

11/ Fecha de emisión: 18/03/09 

12/ Reservas: 

Ahogada EDA SUYAPA ZELAYA VALLADARFS 
·Registrador( a) de la Propiedad Industrial 

20 A, 6 y 21 M. 2009. 

l/Solicitud: 11331-08 
2/ Fecha de presentación: 31/03/0R 

3/ Solicitud de registro de: MARCA lJJ:: SERVICIO 

A.- TITULAR 

4/ Soliótantc: TELEFONOS DE MJ:XlCO, S.A.B. DF C.V. 
4.1/ Domicilio: Ave. Parque Via No. 198. Col. Cuauhtémoc C.P. 06599 México, 

D.F. 
4.2/ Organizada hajo las leyes de: México. 

B.- REGISTRO EXTRANJERO 

5 Registro básico~ 

5.11 Fecha: 

5.2/l'ab de origen: 

5.31 Código país: 

C.- ESPECIFI(:ACIONES DE LA DENOMINACIÓN 

6/lkMminación y 6.1/ Dístíntivo: OTrO 

OTTO 
6.2/Rcivindicuc iones: 

7/Ciase Internacional: 38 

8/l'rntcge y distingue: 

Servicios de Telecomunicaciones. 

8. JI Página adicionaL 

D.- APODERADO LEGAL 
9/ 1\omhrc: RICARDO A\IÍBAI. MFJÍA 

E.· SlJSTITUYE PODER 

10/ Nom hre: 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 

Lo que se pon~ en conocimiento público para efecto;; de ley correspondiente. 

Artículo!<!! de la l .ey de Propiedad Industrial. 

11/ Fechad~ .:misión: 26/03109 

121 Reservas: 

Abogada LESBIA ENOEALVARADO BARDALES 

Registrador( a) de la Propiedad Industrial 

20 A., 6 y 21 M. 2009. 

1/ No. solicitud: 2008-031854 

2/ Fecha de presentacíón: 22/09/08 

3/ Solicitud de registro de: MARCA COLECTIVA 

A.- TITULAR 

41 Solicitante: HEI.SlNKl CONSULTING GROllP OY LTD. 

4.1/ Domicílío: Edificio de la Secretaría de Agricultura y Ganadería, barrio Las 

Flores, carretera Internacional Aduana El l'ny, Nueva Ocotepcque, 

departamento de Ocotepeque. 

4.2./ Organizada bajo las leyes de: llonduraJ>. 

B.-REGISTRO EXTRANJF.RO 

51 Regisuo básico: No tiene otros registros. 

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 

6/ Denominación y 6.1 Distintivo: TRIFINIO 

·~· •• 
7/ Clase Internacional: 40 Trifinio 
H/I'!HJTI•:GE Y DISTINGUE: 
Servicios de tratamiento de materiales (corte, manufactura y confección de prendas). 

D.-APODERADO LEGAL 

9/Nomhrc: SANDRA J. OCIIOA B. 

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 

Articulo &8 de la 1 .ey de Propiedad Industrial. 

11/ Fecha de emisión: 18 de marzo del año 2009 

12/ Reservas: Según manifestación de fecha 03/03/2009, relativa al expediente 

2009-7246. la marca denominada· I'R 11'1 N 10 será traspasada al finalizar su proceso 

de registro a favor de COMISIÓN TI~INACIONAI. DEL PLAN TRIFINIO 

(llONDUf~AS). 

Abogada EDA SUYAPAZELAYA VALLADARES 

Regi~trador(a) de la Propiedad Industrial 

20 A., 6 y 21 M. 200CJ. 

UDI -D
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Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados ENAG

La Caccht REPUBLICA DF. HONilURAS -TEGUCIGALPA, M.D.C., 20 DE ABRIL llF.L 2009 

1/ No. sol ícitud: 2008-031856 
2/ Fecha de presentación: 22/09/0l! 
3/ Solicitud d~ r~gistro de: MARCA COU::.CTIVA 
A.- TITULAR 
4/ Solicitante: IIELSINKI CONSUI ,J'lNU UROUP OY LTD. 
4,11 Domidlío: Edificio de la Secretaria de Agricultura y Ganadería. harrio Las 

Flores. carretera lntanacional Aduana El Pny. Nueva Ocotcpcquc. 
departamento de Ocotcpequc. 

4.2./ Organizada h<\io las h:yes de: Hondura~. 
B.- REGISTRO EXTilANJERO 
'!\!Registro básico: No tiene otros registro~. 
C.- ESPECIFICACIONES DF: LA DEN0\11NACIÚN 
l>/lknomin~ción y 6.1 Distintivo: TRIFINIO 

·•:.~ 
~.-. 

7/ ('Jase lnlcmacional: 37 

Tr1fln1o 
8/ PROTEGE Y OISTll\:GUE: 
Servicios de construcción. reparación e ínslalac i!m. 

ll.-APOIU-:RADO LEGAL 
9! Nombre: SANDRA J. OCIIOA B. 

USO EXCLUSIVO m: tA OFIGNA 
l.o que se pone en conocimiento público para dl:cto~ de h:;; eorr~spondicntc. 
Artículo Rll de la 1 .ey de Propiedad Industrial. 

11/ Fecha de emisión: 18 de marzo del año 2009 

12/ Reservas: Según m u ni fcstacíón d~ lecha ()J/03/2009. rctativa a\ expediente 
2009-7249, la marca denominada TRIFINIO será traspusad<tal finalizar su proc~"o 
de registro a favor de COMISIÓN l RJNACIONAL DEL Pl.AN I'RJFJNJO 
(IIONDl:RAS). 

Abogada EDA SUYAI'A ZU .A Y A VALLADARES 
Registrador( a) de la Prorkdad Industrial 

20 A .. 6 y 21M. 2009. 

NOMBRES COMERCIALES 

1/ Solicitud: 6390-09 
2/l:ccha de pre->enlación: 25102/09 
J/ Solicitud de regíst.ro de: "J0\1BRF COMJ :ru:JAI, 
A.- TITl:LAR 
4/ Solicitante: SUMINlSTROS INTERNACIONALES. S. DE R. L. DE C. V. 
4.1/Dnmicilio: San Pedro Sula. departamento Jc Cort¿s. llondum~. 
4.2/ OrganiLada hajo la:-. lcye" de: llonduras. 
B.- REGISTRO F.XTRANJF.RO 
5 Registro básico: 
5.1/Fccha: 
5.2/ País de origen: 
5.3/ Código paí~: 
C.- ESPECIFICACIONI!:S DF. LA DF:NOMINAeiÓN 
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: AMERICAN ALLOY \\'E!.Dir'G ELEC~ 

l'RODF.S 

AMERICAN AllOto 
Welding Elactrode" 

6.2/Rcívindieacíones: 

7/ Clase Internacional: 

8/ Protege y tlistíngw.:: 
Actividad comercial de compraventa y distribución de ekctrodos, mctalc;. 
comunes y sus akaduncs, cables e hilo;-. mclale~ no eléctricos, apara10~ e 
instrumento:> pílra la conduccítm. di~tríhución, transformación, acumulación, 
regulación o control de la electricidad. 

8.1/ Página adicionaL 

D.- APO()ERADO LEGAL 
9/ Nombre 1'/\!\1.0 YOVANNI VALLADARES RAMÍREZ 

F..- SUSTITl'V E I'ODER 
10/ ~omhre: INDIRA RAQUEL VALLADARES GONZÁLEZ 

llSO EXCU ISIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone en cormcimH:nlo púhlico para efec10s de ley correspondiente. 
Artículo!!!! de 13 1 ,cy de Propiedad Industrial. 

11/ h:eha de ~misiún: 12/03/09 

Ahog.ada J:I)A SlfYAI'A ZF.l.AYA VALLADARFS 
Registrador( a) de la Pmpied¡1d lndu~trial 

20 A .. 6 y 21 M. 2009. 

11 Solit:itud: 6.1!!9-09 
2/ Fecha de presentación: 25;()2/09 
3/ Solicitud Jc registro Jc: NOMBRh COMERCIA l. 
A.-TITlJLAR 
4/ Solicitante: SUMINISTROS INTER:--JA< 'tONAl .ES. S. DL R. L. DI: CV 
4.11 Domicilio: San Pedro Sula. depanamcnto de Cortés. llondurus. 
4.2/ Organí1.ada haio las ley~s de: llondura'\. 
R.- RF:GISTRO EXTRAN.JERO 
S Registro básko: 
!U/ Fecha: 
5.21 Paí-; d~ origen: 
5.31 ( 'ódigo país: 
C.- ESPF:CIFICACIONES DE LA DEN OM INACIÓI'i 
6/ Denominación y fU/Distintivo: SliMIN 

SU MIN 
6.2/Rct vind icacioncs: 

7/ Clase Internacional: 

8/ Protege y di<;tíngue: 

Actividad comercial de compravcnlil y di~tnhución de electrodo~, mctale~ 

comunes y sus aleaciones, cables e hilo~, mctale;.. no eléctricos. aparat()S e 

instrumento~ para la conducción. distribución. tmnsformación. acumulación. 

regulación o control de la electricidad. 

8.1/1 'ágina adicional. 

n.- APODERADO LEGAL 
9/ Nombre: l'Aill.O YOVANNI VALLADARES RAMÍRI:-.Z 

E.- SUSTITUYE POUER 

101 Nomhrc: II'<DIRA RAQIJEI VAI.f.I\DARES GONZÁLEZ 

lJSO EXCLLSIVO DE 1 ,A OFICINA 

Ln lJUC ~e pone en conocimiento ptthlico para efectos de ley correspondiente. 

Artículo !IX de la 1 ,ey de Propiedad IndustriaL 

11/ Fecha de emisión: 24/03/09 

12/ Res~rvas: 

Ahogado CAMILO BENDECK PI'·:RE/. 

Registrador de la Propiedad lndu;;trial 

20A .. 6 y 21M. 2009. 

B. 

UDI -D
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Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados ENAG

La Guccta REPUBLICA DE HONDURAS - TEGUCIGALP 20 DE ABRIL DEL 2009 

1/ Solicitud 5202-09 
2/ Fecha de presentación: \3/02/09 
3/ Solicitud de registro de: NOMBRE COMERCIAL 
A.- TITlll .AR 
41 Solicitante: TR( Wli.I:.CIIF., S. DE IU .. DE C V. 
4.1/ Domicilin: Rcsidcnciall'rado" l lnivcrsilarios, 111 etapa. hloque B- L casa No. 

5. atrás de Ml!ITIFON, 'lcgucigalpa, MJ).C. 
4.21 ( )rganítada ha¡o las leyes de: llonduras. 
B.- RJ:GISTRO EXTRANJERO 
5 Registro Msi<;u: 
5.1/ Fecha: 
5.2/l'ab Jc origen: 
5.3/ Código país: 
C.- ESP!i:CIFICACIONES DE LA DENOMI:"o!ACIÓN 
6/ Denomina~ión y 6.1/ Distintivo: TROPILECHE 

TROPILECHE 
6.2/Rcivindicacioncs: 

7/ Clase Internacional: 00 

8/ Protege y distingue: 
1 .a cnmerdali7ación de todo tipo de equipos, maquinaria e in sumos para la 
producción agrícola y ganadera a nivel nacional e internacional, así como 
productos de origen animal y vegetal mediante la importación y c11.portaciún 
de mercadería para la industria láctea, asimismo hrindará asistencia técnica y 
con-;ultoría a nivel nacional e internacional. 

8.1/ l'ág.ina ad ícíonal. 

D~APOORRAOOLEGAL 
9/ Nombre: RUTH CANALES TOBAR 

E.- S ll STITLIV F PO() F. R 
10/:--iomhre: 

lJSO EXCLUSIVO m~ LA OFICINA 
!.o que se pone en conocimiento público pam erectos de ley correspondiente. 
Articulo !IR di! la Ley de Propiedad lnduslrial. 

111 Fecha de emisión: :H/02/09 

12/ Reservas: 

i\hog~do CA'vHLO BI·:NnECK PPREZ 
Rcgi,trador de la Propiedad Industrial 

J 1 \1., 20 A. y ó M. 2009. 

11 Solicitud: 5203-09 
2/ F.:cha de presentación: 13102109 
3/ Solicitud de n::gistro de: NOMBRE COMERCIAL 
A.- ITillLAI{ 
41 Solicitante: RIO SUR 
4.11 Domicilio: Re;>idcnciall'rados llnivcrsitarios, 111 etapa. bloque B-1, casa No. 

5. atrás de MULTIFON. Tegucigalpa, M.D.C. 
4.2/ Organizada ht~jo las leyes de: llonduras. 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
5 I~cgistro hásíco: 
5.1/Fccha: 
5.2/ País de origen: 
5.3/ Código país: 
C.- ESPECIFJCA<:IONES DE LA DENOMINACIÓN 
6/ Denominación :y 6.1! Distintivo: RlO SUR 

RIO SUR 
6.2/Rcivíndícacioncs: 

11 Clase Internacional: 00 

81 Protege y distingue: 
Brindar así~tencía técnica y consultoría a nivel nacional e íntcmacional en las 

actividades de ganadería. agricultura, pesca y foresmría, también podrá 
dedicarse a la imporlacíón y exportación de todo tipo de productos de origen 
animal y vegetal. así como a la comerdaliLación de insumas, maquinaria y 
equipo para la producción agrícola, pmducto~ \lcterinarios, alimentos 
haianccaúo;., representacit\n de casas nacionales y exrranjems. 

8.11 Página adicional. 

0.- APODERADO LEGAL 
9/ Nomhrc: RUTH CANALES TOBAR 

E.- SUSTITUYE PODER 
JO/Nombre: 

USO EXCLUSIVO DE LA Of'ICINA 
Lo que se pnne en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 88 de la Ley de Propiedad IndustriaL 

1 1 /1 :echa de emisión: 26/02/09 

12/ Reservas: 

Abogada LI·:SBJA J:NOE Al VARAl)() BARDAI.ES 
Registrador( a) de la Propiedad Industrial 

.\ 1 M., 20 A. y 6 M. 2ü09. 

11 Solicitud: 5204-09 
2/ 1 :echa de presentación: 13/02/09 
3/ Solicitud de rcgí~tro de: EMBI.EMA 
A.- TITLILAR 
4/ Solicitante: TROPILECHE, S. DE R.L DE C.V. 
4.1/ Domicilio: Residencial Prados Universitarios. 111 etapa, bloque B-1, casa No. 

5. atras de MfLTIFON, Tcgucigal¡)a, M.D.C. 
4.21 Organi.t.ada hajo la~ leyeo; de: llnndnras. 
B.- REGISTRO EXTRANJERO 
5 Registro básico: 
5.1/Fecha: 
5.2/ País de nrígen: 
5.J/ Código país: 
C.- ~:SI'ECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN 
61 Denominación y 6.1/ Distintivo: TROPILECHE 

6.2/Rdv indicaciones: 

7/ Clase Internacional: 00 

8/ Protege y distingue: 
La comcrcíalízacíim de todo tipo de equipos. m11quínaria e insumos p11ra !11 
producción agrícola y ganadera a nivel nacional e internacionaL asl como 
productos de origen animal y vegetal mediante la importación y exportación 
de mercadería para la industria láctea, asimismo brindará asistencia técnica y 
consultoría a nivel nacional e internacional. 

8.1/ Pág.ina adicionaL 

D.-APODERADO LEGAL 
91 Nombre: RUTH CANALES TOBAR 

E.- SUSTITUYE PODER 
lO/Nombre: 

USO EXCLUSIVO D[ LA ot•ICINA 
1 .o que ~e pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo !!8 de la l.ey de Propiedad lndu~trial. 

11/ Fecha de ¡:misi(m: 24/02/09 

12/ Rescrv as: 

Abogado CAMILO RENDECK PÉREZ 
Registrador de la Propiedad Industrial 

31 M., 20 A. y 6 M. 2009. 

R. 

UDI -D
EGT-U
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Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados ENAG

La Gaceh• REPUBLICA DE HONDURAS -TEGUCIGALPA, M.D.C 20 DE ABRIL DEL 2009 

SoliciLud de: NOÑ1BRE COMERCIAL 

No. de Solícitud: 2008-023927 
Fecha de presentación: 1 O de julio del ai'lo 2008 
Fecha de emisión: 25 de julio del año 2008 
Solicitante: TURISMO, SALUD. 1\l.IMENTOS Y AMBII:N 1 E. 
SO( 'II·DAD ANONlMA "TUSA", domiciliada en edíficío MAYAB. avenida 
República de Costa Rit:a, calh:s Santa Bárbara e Islas de la Bahía, colonia 
Lümas del Mayah. Tegucigalpa. M.D.C, organizada b~jo las leyes de Hon­
duras. 
Apoderado: RI;.INA MARGARITA RIVERA VEGA DE CUESTAS 
Otros registros: 
No t icnc otros regí ~lrm •. 
Di\tinlivo: ME~USEGURO 

R'"""N'"'"fVIenúSeguro 
PROTEGE Y DISTI"NGtJE: 
( )perar centros de cnseñanz¡¡ en todM sus n ivclcs. orientados a la in vestigadón 

y educación de manipulación higiénica de alimentos: In comcrclílli7ación de 
productos alimenticios en general: la explotación, fomento y promoción del turismo. 
ya <.ea n¡¡cional o ~::...tra11icm: la fabricacil!n, represcnluciún. dístrihución y venta de 
j'lroduclos quimicos. hinlógicos. farmacéuticos y equipo médico; la as.:wria y 
consultoría a empresa;, de todos Jos scetor.:s productivos en todas ~u" áreas de 
lrahajo, análisí~. estudio e investigación para el ¡lésarrollo económico. 

l.o que ~e pone en conocimiento púhlíco para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 88 de la Ley de Propiedad lndustríi!L 

Ahogada IYSBIA FNOEALVARADOBARlJALES 
Registradora de la l'mpiedad Industrial 

20 A .. 6 y 21 M. 2009. 

PATENTE DE INVENCIÓN 

Solicitud de registro de: PATENTI·: DF. INVFNClÓN 

Solicitud nt1mcro: 2005-000115 

Fecha de presentación: 18 de marzo, 2005 

Fecha de cmistún: J 1 de marzo, 2009 

Nombre del snlícitantc: PFIZER PRODUCTS 11\C 

Domicilio: Gro ton. CMnccticut. Fslado~ Unido:> de América 

Representante Legal: DANIEL CASCO LÚPI:í' 

Denominación de la p11tent~: "COMPUESTOS DE IMIDAZOL I'ARA 1·:1. 

TRATAMIEN 1 O DI'-. TRASTORNOS NF.UIWDEOENERATI V( )S". 

Resumen: La rr~~c:ntc: invención se refiere a !m co~pucstth de fórmula 

1 en la que R L R 2. R J. R ,¡. R6. R 7 y A ~mH.:omo se han dclinido. lo3 compucslo:­

de la fórmula 1 tienen adividad en la inhihit:ión Jc la prolil'cración de 

A/B-pcptido~. l.a invención mmhíén <>e refiere a la<. compr1o.;icioncs para tratflr 

cnfermcdade::. y trastornos, por ejemplo, trastornos neurodcg~nerativos y/o 

neurnlógicm •• por ejemplo, enfermedad Alz.heimcr,en un mamíl"cm quccomrrcndc 

los compuestos de la fúnnula L 

Lo que <;e pone en conocimiento público para efectos de: ley correspondiente. 

Artículo 55 de la Ley de l'ropícdad lndu~trial. 

Abogado CAMILO Z. BI\NIWCK Phn:; 
DireetorGcncral de Propiedad Intelectual 

20 A .. 20 M. y 20 J. 2009. 

Solicitud de regístro de: PATENTE DE INVENCIÓN 

Solicitud número: PI/US/2005-0000JO 

Fecha de presentación: 21-enero-2005 

Fecha de emisión: 03 de abril del 2009 

Nombre del solicitante: I'FIZI:!~ INC. 

Domicilio: Ncw York, Ncw York. Estados Unidos tic América. 

R~prescntante Legal: DANII :L CASCO LÚI'J::I 

Dcnomina<.:iún de la patente: "DERIVADOS DE SULFONAMIDA PARA 
EL TR.ATAMIE'.!TO DE El-<1· 1·:1H~o1EDADES". 

Resumen: Fsta invención se rellen: a agonistas t..h: B2 y a proceo;oo; para 

la preparación. composiciones que contienen y los usos de tales derivados. 

Lo que se pone en conocimiento púhlico rara efectos de ley com::spondiente;!'. 

Articulo 55 de la Ley de Propiedad lnduslrial. 

Ahogado CAMILO Z. BENDECK p(:REZ 

Director General de Propiedad Intelectual 

20 A .. 20 M.)· 20 J. 2009. 

SEÑAL DE PROPAGANDA 

1/ No. solicitud 2009-003409 

2/ Fecha de presentación: JO/O 1/09 

3/ Snlicitud de registro de: SEÑAL DE PROPAGANDA 

A.- TITULAR 
41 Solicitante: REPRESENTACIONES ITRRETERAS DE 1 !ONDURAS. SA 

DhCV. (REFI:IISA) 

4.1/ Dnmícilio: Colonia Las Colinas. boulcvard Francia, edificio PLAZA 

VICTORIA. Tegucigalpa, M.D.C. 
4.2.1 Organizada hajolas leyes de: llonduras. 

8.- REGISTRO EXTRANJERO 
'51 Registro bá~ico: No tiene otros regi,tros. 

C.- ESPE<:IFICACJONF.S DE LA DENOMINACIÓN 

61 Denominación y 6.1 Distintivo: PRECIOS LOCOS 

PRECIOS LOCOS 
7/ Cla;;e Internacional: O 

Rl PROTEGE Y DIST!N(JUF.: 

Establecimiento en el cual ~e ofrecerán los siguientes proúunoq: ( JrganÍ/adores de 

closets. de /.llpnlos. ganchos de ropa, accesorio~ para organi/.ar, de lavundería,juegn~ 

de patio. de barbacoa, fuente;,. piscinas. accesorios y máquinas de cjcrcicio,juegos de 

bailo. alfombra,.,, cspc:jo,, camlclas, halan/llS, lámparas, candelas, ropa de cama en 

general m;c~sorios y muehlcs de habitación, utensilios y muchks de cocina, v<~illas, 

eumdprcs, vcntil rldo~cs . ..:stulho.. neveras, lr~cza-;, aires acondiconados. aspiradora'>. 

microondas y m:cesnrios de temporada de verano y navideña. 

D.-APODERADO u:GAL 

9i Nomhr~: ELY\1 JAN IN!·: ORTEZ l\>!OLINA 

t.: SO EXCLlJSIVO DE LA OFICINA 
Lo que se pone cll conocimiento público para electo" de ley correspondiente. 

Ankulo 88 de la Ley de Propiedad IndustriaL 

11/ F~cha de emtsíón: JO de marzo del año 2009 

12/ lkservas: Se usará con el nombre comercia! "MICAS!\", registro 3376. 

Abogado CAMILO BENDECK PÉREZ 

Registrador de la Propiedad Industrial 

20 A., 6 y 21 M . .2009. 
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